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От автора

Научное произведение является продуктом научного творчества, основанного на логико-понятийном мышлении. Оформить научное произведение – значит придать ему форму, соответствующую научному содержанию.

Согласно расхожему мнению, оформление – заключительный этап создания научного произведения, которому предшествуют другие этапы, начиная с выбора темы и кончая подготовкой черновой рукописи. На самом деле это далеко не так. Исходя из единства формы и содержания, логичнее считать, что поиск оптимальной формы будущего произведения идет на каждой стадии исследования. Иными словами, оформление научной работы – это процесс, протекающий одновременно с созданием его содержания.
Однако форма, как известно, обладает определенной самостоятельностью по отношению к содержанию. Именно это дает возможность для автономного разговора об оформлении научного произведения в разных аспектах содержательной формы.

Мы акцентируем внимание на литературном, техническом и библиографическом оформлении научной работы. Иными словами, объектами нашего рассмотрения являются научная речь, технические приемы и библиографический аппарат научного произведения.
Термин научная работа и его синонимы: научное произведение, научное сочинение – употребляются нами в конкретном значении: курсовая и дипломная работа – для студента, магистерская диссертация – для магистранта, диссертационная работа – для аспиранта. Все они являются квалификационными работами, т. е. такими, написание и защита которых влечет присвоение автору определенной квалификации. При этом мы условно уравниваем названные жанры, полагая, что правила оформления научных работ, в принципе, типологически однородны;  разница только в профессиональной квалификации исполнителей.

Автор данного пособия ученый-филолог, точнее – литературовед, поэтому он осознанно опирается в примерах, иллюстрирующих основные положения пособия, на свою науку. Однако эти примеры легко трансформируются по методу аналогии на материале других наук.

Основным ориентиром в нашей работе был фундаментальный труд Ф.А. Кузина «Диссертация. Методика написания. Правила оформления. Порядок защиты» (М., 2000), адресованный докторантам, аспирантам и магистрантам. Вслед за Ф.А. Кузиным мы рассматриваем научную квалификационную работу с книговедческих позиций как особый вид научного произведения, которое представляет собой отражение средствами литературы научного исследования. 
Особенно наглядно это проявляется в разделе «Работа над библиографическим аппаратом» (библиография – составная часть книговедения), где первостепенное внимание уделено составлению библиографического описания документа –   базовой основе библиографической информации любого вида. На наш взгляд, составление библиографического описания научного источника  – это не механическое запоминание схемы описания, а творческое усвоение требований и правил, которыми регламентируется процесс описания: выбор первого элемента библиографической записи, набор областей и элементов в их логической последовательности, употребление условных разделительных (предписанных) знаков и знаков пунктуации, сокращение слов и словосочетаний, выбор полной или краткой формы описания. Исходя из предложенной методики, мы обращаемся к соответствующим нормативным документам – государственным стандартам (ГОСТам), которые гарантируют точное знание в многовариантности его практического применения, с чем неизменно сталкиваются начинающие и молодые исследователи.

Занятая нами книговедческая позиция должна не только повысить культуру научной работы у дипломников, магистрантов, аспирантов, но и  пробудить у них творческий интерес к глубинному постижению книги как средоточию духовной культуры человечества. В свое время Адам Смит, знаменитый английский экономист и философ, сформулировал эту мысль следующим образом: «Сколько дней труда, сколько ночей без сна, сколько усилий ума, сколько надежд и страхов, сколько долгих жизней усердного изучения вылиты здесь в мелких типографских шрифтах и стиснуты в тесном пространстве окружающих нас полок».
Пособие может быть полезным не только для исполнителей квалификационных работ, но и для их научных руководителей, а также для всех, кто желает повысить культуру научной работы.

Профессор Г.Н. Хлыпенко

1. Композиция научного произведения

В научном произведении различают основной и вспомогательный текст.
Основной текст состоит из трёх композиционных частей: вступления, основной части и заключения. Эта трёхчастность текста в целом отражает логику движения исследовательской мысли: от известного к неизвестному через постановку проблемы, выдвижения гипотезы и превращения её в теоретический результат.

Вспомогательный текст включает в себя: титульный лист, оглавление, библиографический список, приложения и вспомогательные указатели.     
Традиционно сложилась композиционная структура научного произведения, в котором названные элементы располагаются в следующем порядке:

1. Титульный лист.

2. Оглавление.

3. Введение.

4. Главы основной части.

5. Заключение.

6. Библиографический список.

7. Приложения.

8. Вспомогательные указатели.

Последние два элемента являются факультативными, т. е. необязательными. Охарактеризуем названные элементы и познакомим с требованиями к их оформлению.

1. Титульный лист является первой страницей научного произведения и заполняется по строго определенным правилам.

В верхнем поле указывается наименование учебного заведения и кафедры, на которой выполнена работа.

Далее указывается имя и фамилия исполнителя, а также шифр учебной группы.

В среднем поле даётся заглавие работы с подзаголовком, если он имеется (без слова тема и без кавычек), а также её жанровое обозначение (с прописной буквы).

Далее, ближе к правому краю титульного листа, указываются инициалы и фамилия научного руководителя, его ученая степень и ученое звание.

В нижнем поле указывается место выполнения работы и год её написания (без слова год).

Образцы оформления титульных листов представлены в Приложении 4.

2. Оглавление включает все заголовки работы с указанием страниц, на которых они начинаются. Последнее слово каждого заголовка соединяют отточием с соответствующим ему номером страницы в правом столбце оглавления.

3. Введение – это своего рода развернутая аннотация к научной работе.

Во введении обосновывается выбор темы исследования, её актуальность и новизна; определяется объект и предмет исследования; даётся краткий обзор литературы по теме; формулируются цели и задачи работы; указываются методы исследования; излагается структура работы.

Поясним некоторые терминологические понятия из этого списка.

Актуальность темы – степень её важности в данный момент и в данной ситуации для решения данной проблемы (задачи, вопроса).
Объект исследования – это процесс или явление, порождающее проблемную ситуацию и избранное для изучения; предмет исследования – это всё то, что находится в границах объекта исследования в определенном аспекте рассмотрения. Объект и предмет соотносятся между собой как общее и частное. В объекте выделяется та его часть, которая служит предметом исследования. Именно предмет исследования определяет тему научного произведения, которая обозначается на титульном листе как его заглавие.
Цель исследования – это его конечный результат, а задачи исследования – это конкретные пути для достижения цели.
Метод исследования – способ применения старого знания для получения нового знания. Служит инструментом в добывании фактического материала. Методы делятся на общенаучные и частнонаучные.

4. Основная часть научного произведения содержит описание процесса исследования, т. е. применения методологии к фактическому материалу. Все материалы, не являющиеся насущно важными для решения научной задачи, выносятся в приложение.

Основная часть состоит из нескольких глав. Их количество определяется, как правило, количеством задач и соответствующим этому количеству уровней исследования

Каждая глава начинается с формулировки её задач и места в достижении цели исследования, характеристикой структуры и краткого содержания главы. Глава включает в себя, как правило, несколько параграфов и завершается выводами.

Основным содержанием параграфов является описание исследования материала. Логика построения параграфов определяется ролью их содержания в решении задач главы. В связи с этим каждый параграф имеет свою задачу и выводы.

5. Заключение выполняет роль концовки и содержит так называемое выводное знание, которое является новым по отношению к исходному знанию.

Заключение может состоять из следующих композиционных блоков: обобщение выводов, сделанных в конце глав; критическая оценка исследования в плане истинности полученных результатов; предложения по использованию результатов исследования в научной и социальной практике. В некоторых случаях возникает необходимость указать пути продолжения исследуемой темы.

6. Библиографический список содержит библиографическое описание использованных источников. Описания делаются по стандартам, которые определяют состав и последовательность сведений о документе или его части, полностью идентифицирующих его.

Сведения о назначении, составе и способах построения библиографического списка содержатся в разделе «Работа над библиографическим аппаратом».

7. Приложения – это часть основного текста, имеющая статус вспомогательного текста как дополнительный материал, необходимый для более полного освещения темы.

По содержанию приложения очень разнообразны: копии подлинных документов, архивные материалы, переписка, протоколы, анкеты, варианты произведений и т. д. По форме они могут представлять тексты, таблицы, диаграммы, графики, карты и т. д.

Каждое приложение должно начинаться с нового листа (страницы) с указанием в верхнем правом углу слова Приложение и иметь тематический заголовок. При наличии в работе более одного приложения они нумеруются арабскими цифрами (без знака №).
Нумерация страниц, на которых даются приложения, должна быть сквозной и продолжать общую нумерацию страниц основного текста.

Связь основного текста с приложениями осуществляется через ссылки, которые употребляются со словом см. (смотри) и заключаются вместе с цифрой в круглые скобки. Например: (см. Прил. 3).
Отражение приложения в оглавлении работы обычно бывают в виде самостоятельной рубрики с полным названием каждого приложения.

8. Вспомогательные указатели существенно облегчают ориентацию в содержании научной работы. Они как бы сжимают информацию, заложенную в основном тексте, и представляют ее в ином порядке. В известном смысле их можно сравнить с каталогами библиотек, по шифрам которых можно определить место данной книги на полке.

Всмогательные указатели помещаются после приложений или на их месте, если последние отсутствуют. Материал в них располагается в алфавитном порядке и с указанием страниц. Наиболее распространенными видами указателей являются: предметный указатель (указатель терминов), именной указатель (указатель имен) и указатель произведений.

Композиционная структура научного произведения находит сове отражение в рубрикации текста.
Рубрикация – это деление текста на составные части (разделы, главы, параграфы и т. п.), оформленные графически (заголовками, нумерацией, шрифтами).

Минимальной рубрикационно-композиционной единицей текста является абзац. Абзац – это относительно завершенная в смысловом отношении часть текста, которая вычленяется абзацным отступом для того, чтобы отделить одну микротему от другой, один пункт перечня от другого и т. д. Логическая целостность высказывания, присущая абзацу, облегчает восприятие текста. Именно понятие единой темы, объединяющей абзац со всем текстом, есть то качественно новое, что несет с собой абзац по сравнению с чисто синтаксической единицей высказывания – предложением.

Абзацы одного параграфа или главы должны быть по смыслу последовательно связаны друг с другом. Число самостоятельных предложений в абзаце различно и колеблется в весьма широких пределах, определяемых сложностью передаваемой мысли.

При работе над абзацами следует обращать особое внимание на его начало. В первом предложении лучше всего называть тему абзаца, делая такое предложение как бы заголовком к остальным предложениям абзацной части. При этом формулировка первого предложения должна даваться так, чтобы не терялась смысловая связь с предшествующим текстом.

Деление текста на более крупные части (параграфы, главы) осуществляется также с участием логических правил деления понятия. Главное правило состоит в том, что глава по своему смысловому содержанию должна точно соответствовать суммарному смысловому содержанию относящихся к ней параграфов.

Заголовки глав и параграфов должны точно отражать содержание относящегося к ним текста. Любой заголовок должен быть по возможности кратким, т. е. не содержать лишних слов. Вместе с тем не рекомендуются заголовки, состоящие из одного слова, так как по нему трудно судить о теме следующего за таким заголовкам текста.

Рубрикация текста нередко сочетается с нумерацией – числовым (а также буквенным) обозначением последовательности расположения его составных частей. В настоящее время в научных текстах внедряется чисто цифровая система нумерации, в соответствии с которой номера самых крупных частей научного произведения (первая ступень деления) состоят из одной цифры, номера составных частей (вторая ступень деления) – из двух цифр, третья ступень – из трех цифр и т. д. В качестве примера приведем числовую нумерацию главы из учебного пособия А.Э. Мильчина «Методика редактирования текста» (М., 2005).

9. Анализ и оценка композиции произведения

9.1. Выбор композиции

9.2. Типы построения текста

9.3. Логичность композиции

9.3.1. Логические средства проверки композиции

9.3.2. Логичность композиции как редакционное требование

9.4. Методика и навыки редакторского анализа композиции

Использование такой системы нумерации позволяет не употреблять термины часть, раздел, глава, параграф и т. д. (или их сокращенные написания).

2. Язык и стиль научной работы

Язык и стиль научной работы как часть письменной речи сложился под влиянием академического этикета, суть которого заключается в интерпретации собственной и привлекаемой точек зрения с целью обоснования научной истины. Определенного свода «писаных правил» научной речи не существует, однако некоторые особенности научного языка уже закреплены традицией. Обратим внимание на наиболее значительные из них.

Главная особенность языка письменной научной речи – формально-логический способ изложения материала.
Для научного текста характерны смысловая законченность, целостность и связность.

Важнейшим средством выражения логических связей являются здесь специальные функционально-синтаксические средства связи, указывающие на:

· последовательность развития мысли (вначале, прежде всего, затем, во-первых, во-вторых, значит, итак и др.);
· противоречивые отношения (однако, между тем, в
то время как, тем не менее);
· причинно-следственные отношения (следовательно,
поэтому, благодаря этому, сообразно с этим, вследствие этого, кроме того, к тому же);
· переход от одной мысли к другой (прежде чем перейти к..., обратимся к..., рассмотрим..., остановимся на..., рассмотрев, перейдем к..., необходимо остановиться на..., необходимо рассмотреть...);
· итог, вывод (итак, таким образом, значит, в заключение отметим, все сказанное позволяет сделать вывод, подводя итог, следует сказать).
Такие и подобные им слова и словосочетания являются своеобразными дорожными знаками, которые предупреждают о повороте мысли автора.

Лексика научной речи характеризуется насыщенностью специальной терминологии. Установлено, что количество терминов, применяемых в современной науке, значительно превышает общее количество слов, употребляемых в литературно-художественной и разговорной речи.

Научный термин – не просто слово, а выражение сущности данного явления. Следовательно, нужно с большим вниманием выбирать научные термины и определения. Нельзя произвольно смешивать в одном тексте различную терминологию. Нельзя считать правомерным применение без достаточных оснований устаревших научных терминов. Нельзя также употреблять вместо принятых в данной науке терминов профессионализмы: это своего рода жаргон, в основе которого лежит бытовое представление о научном понятии.

Часто бывает так, что в специальной литературе отдельные термины трактуются неоднозначно. В связи с этим рекомендуется завести словарь собственной используемой терминологии с указанием значения каждого термина и источника, откуда взято его толкование. Такой словарь будет полезен для самоконтроля на всех стадиях работы над научным сочинением.

Создавать новые термины начинающему исследователю не рекомендуется. Язык, в том числе и научный, – это общенациональное достояние, к которому нужно относиться очень бережно.

Фразеология научной речи также весьма специфична. Она признана, с одной стороны, выражать логические связи между частями высказывания (устойчивые сочетания типа как показал анализ, на основании полученных данных, резюмируя сказанное, отсюда следует, что и т. п.); с другой стороны, обозначать определенные понятия, являясь, по сути дела, терминами (метафорические термины типа бродячие сюжеты, женская рифма, эзопов язык, онегинская строфа, макароническая речь, поток сознания и т. п.).

Морфология научной речи имеет свою специфику. В ней широко представлены абстрактные существительные, относительные прилагательные, указательные местоимения. Особую информационную нагрузку несут глаголы и глагольные формы. Основное место занимают формы несовершенного вида и формы настоящего времени, так как они не выражают отношение описываемого действия к моменту высказывания. Широко используются возвратные глаголы, пассивные конструкции, что обусловлено необходимостью подчеркнуть объект действия, предмет исследования (В данной статье рассматривается ...; Необходимо уделить внимание...).

Синтаксис научной речи характеризуется наличием сложных предложений различных видов с четкими синтаксическими связями. Преобладают сложные союзные предложения. Отсюда богатство составных подчинительных союзов: благодаря тому что, между тем как, так как, вместо того чтобы, ввиду того что, оттого что, вследствие того что, после того как, в то время как и др. Особенно употребительны производные отымённые предлоги: в течение, в соответствии с..., в результате, в отличие от..., наряду с..., в связи с... и др.

Сложноподчиненные предложения встречаются значительно чаще, чем сложносочиненные, так как подчинительные конструкции выражают причинные, временные, условные, следственные и тому подобные отношения. При описании фактов, явлений и процессов используются безличные и неопределенно-личные предложения. В названиях разделов, глав и параграфов, в подписях к рисункам, иллюстрациям, диаграммам применяются номинативные предложения.

Стиль научной речи предопределяется объективностью изложения материала.

Отсюда наличие в тексте научных работ вводных слов и словосочетаний, указываемых на степень достоверности факта:

· вполне достоверный (конечно, разумеется, действительно);
· предполагаемый (видимо, надо полагать);
· возможный (возможно, вероятно).
Обязательным условием объективности является также указание на источник сообщения (по сообщению, по сведениям, по мнению, по данным, по нашему мнению и др.).

Сугубо деловой и конкретный характер описания изучаемых явлений, фактов и процессов почти полностью исключает индивидуальные особенности слога, эмоциональность и изобразительность. Стиль письменной научной речи – это безличный монолог, в котором изложение обычно ведется от третьего лица, ибо внимание сосредоточено на содержании и логической последовательности сообщения, а не на субъекте. Сейчас стало неписаным правилом, когда автор научной работы выступает во множественном числе и вместо местоимения я употребляет местоимение мы, считая, что выражения авторства как формального коллектива придает больший объективизм изложению (мы проанализировали, мы полагаем, по нашему мнению, по нашему убеждению и т. п.).

Чтобы избежать нагнетания местоимения мы, можно прибегнуть к другим конструкциям:

· форма изложения от третьего лица (Автор полагает...);
· неопределенно-личные предложения (Сначала систематизируют, затем изучают...);
· предложения со страдательным залогом (Разработан новый принцип классификации...).
Качества, определяющие культуру научной речи: точность, ясность и краткость.
Точность научной речи обусловлена целенаправленным выбором слов и выражений. Неправильно выбранное слово может существенно исказить смысл написанного, дать возможность двоякого толкования фразы, придать тексту нежелательную тональность. Очень часто точность нарушается в результате синонимии научных терминов, а также употребления просторечных и жаргонных слов цехового обихода.

Ясность – это умение писать доступно и доходчиво, т. е. так, чтобы мысли автора научной работы воспринимались без затруднений тем кругом лиц, на которых она рассчитана. Однако нельзя отождествлять доступность с примитивностью, а доходчивость со стремлением придать научной работе видимость научности.

Краткость – качество, более всего определяющее культуру научной речи. Реализация этого качества означает умение избежать ненужных повторов, излишней детализации и словесного мусора. Чтобы избежать многословия, т. е. речевой избыточности, необходимо целенаправленно бороться с плеоназами (обороты речи, содержащие слова, излишние для смысловой полноты), с употреблением без надобности иностранных слов, дублирующих русские слова, с тавтологией (повторением того же самого другими словами), с канцеляризмами (слова или обороты речи, характерные для стиля деловых бумаг).

Говоря о культуре научной работы в области языка и стиля, следует сказать, что в научных текстах существует ограниченная сочетаемость многих слов.
В первую очередь, это определения оценочного характера, сочетающиеся с основными научными понятиями (вопрос: актуальный, принципиальный, теоретический, практический, спорный, правомерный и т. д.; задача: первоочередная, ближайшая, поставленная, конечная, узловая и т. п.).

Далее, это речевые клише (расхожие речевые обороты; штампы), которые используются как речевые средства связи между предложениями (как было сказано, отмечено, установлено, обнаружено, найдено; отсюда, из этого следует, вытекает, понятно, ясно и т. п.).

Молодой исследователь должен постоянно пополнять запас подобных клишированных словосочетаний, необходимых для языково-стилистического оформления научных работ.

3. Обработка отдельных видов текста

Научный текст исключительно разнороден и многообразен. Он включает в себя цитаты, сокращенные слова, цифры, таблицы, формулы, иллюстративный материал (чертежи, технические рисунки, схемы, фотографии, диаграммы, графики). И всё это требует при своем оформлении знания особых технико-орфографических правил. Не имея реальной возможности охватить видовое разнообразие научного текста, мы уделим внимание только некоторым видам текстового материала: сокращенным словам, цифрам, таблицам и цитатам.

Сокращение в словообразовании – это усечение слова, а также часть слова или целое слово, образованное путем такого усечения.

Сокращенная запись слов используется с целью сокращения объема текста и, следовательно, дать максимум информации в минимальном объеме.

При сокращенно записи слов используются три основных способа:

· оставляется только первая буква слова (год – г.);
· оставляется часть слова без суффикса и окончания (русский – рус.);
· пропускается несколько букв в середине слова, заменяемых дефисом (университет – ун-т).
Делая сокращение, нужно иметь в виду, что сокращение не должно оканчиваться на согласную, на букву й, на мягкий и твердый знак.

В научном сокращении встречаются следующие виды сокращений: буквенные аббревиатуры, сложносокращенные слова и условные графические сокращения.

Буквенные аббревиатуры составляются из первых полных наименований и различаются на читаемые по названиям букв (МГУ – Московский государственный университет) и на читаемые по звукам, обозначаемым буквами (вуз – высшее учебное заведение).

В научных текстах, кроме общепринятых буквенных аббревиатур, используются аббревиатуры, сокращенно обозначающие какие-либо понятия из соответствующих областей знания. Первое упоминание таких аббревиатур указывается в круглых скобках после полного наименования, в дальнейшем они употребляются в тексте без расшифровки. Например: Литературный центр конструктивистов (ЛЦК) оформился в 1924 г.
Сложносокращенные слова составляются из сочетания усеченных слов и полных слов (Госсовет – Государственный совет), а также одних усеченных слов (колхоз – коллективное хозяйство).

В научных текстах, кроме общепринятых сложносокращенных слов, употребляются также сложносокращенные слова, рассчитанные на узкий круг специалистов.

Условные графические сокращения отличаются от буквенных аббревиатур тем, что читаются полностью, а сокращаются только на письме. Они разделяются на общепринятые условные сокращения и условные сокращения, принятые в специальной литературе, в том числе и в библиографии.

Укажем общепринятые условные сокращения, которые делаются:

· после перечисления: т. е. (то есть), и т. д. (и так далее), и т. п. (и тому подобное), и др. (и другие), и пр. (и прочие);

· при ссылках: см. (смотри), ср. (сравни);

· при обозначении цифрами веков и годов: в. (век), вв. (века), г. (год), гг. (годы).

Укажем еще ряд общепринятых условных сокращений: т. (том), н. ст. (новый стиль), ст. ст. (старый стиль), н.э. (нашей эры), г. (город), обл. (область), р-н (район), гр. (гражданин), г-н (господин), с. (страницы при текстах), акад. (академик), проф. (профессор), доц. (доцент).
Слова и другие, и тому подобное, и прочие внутри предложений не сокращают. Не допускаются сокращения слов: так называемый (т. н.), так как (т. к.), например (напр.), около (ок.), формула (ф-ла), уравнение (ур-ние), диаметр (диам.).

Цифра – знак для обозначения числа. В языке для обозначения количества служат имена числительные – количественные и порядковые.

Однозначные количественные числительные, если при них нет единиц измерения, пишутся словами (пять глав, на трех страницах).

Многозначные количественные числительные пишутся цифрами, за исключением числительных, которыми начинается абзац.

Порядковые числительные – как однозначные, так и многозначные – пишутся словами. Исключения составляют случаи, когда написание порядкового номера обусловлено традицией (1-я ударная армия).

Порядковые числительные, входящие в состав сложных слов, пишутся цифрами (40-градусная жара).

Существуют определенные правила наращивания падежных окончаний. Они должны быть однобуквенными, если предпоследняя буква числительного гласная (10-й, 10-я, 10-х) и двухбуквенными, если предпоследняя буква согласная (10-го, 10-му, 10-ми). При перечислении нескольких порядковых числительных падежное окончание ставится только один раз (студенты 1 и 2-го курсов). Порядковые числительные, обозначенные арабскими цифрами, не имеют падежных окончаний, если они стоят после существительного, к которому относятся (в гл. 2, на рис. 3, в табл. 4). Падежные окончания отсутствуют также при записи римскими цифрами столетий (веков), кварталов, съездов (ХХ век, II квартал, IV съезд писателей).

Все виды не календарных лет надо писать по форме: 1997/98 учебный год, театральный сезон 2008/09 г.

Таблица – форма систематизации цифрового материала, способ подачи научной информации. Она помогает зрительно сопоставить и аналитически выявить взаимозависимость сопрягаемых величин.

Порядковый номер таблицы служит для её связи с текстом, а тематический заголовок определяет её цель и содержание.

Основной текст не должен повторять таблицу. Он лишь комментирует её, формулирует выводы, основанные на данных таблицы. Новое (выводное) знание вводится в текст фразами: Таблица позволяет сделать вывод, что...; Из таблицы видно, что...; Таблица позволяет заключить, что... и т. п.

Таблицы нумеруются арабскими цифрами в пределах всего текста. Слово Таблица с указанием порядкового номера, без знака № и без точки в конце помещается над правым верхним углом таблицы. Тематический заголовок располагается посередине страницы и пишется с прописной буквы без точки на конце.

Техническое оформление цитат рассматривается отдельно в следующем разделе пособия.

4. Техника цитирования

Цитирование является необходимым условием научной работы.

Цитата – точная, дословная, буквальная выдержка из какого-либо текста, сочинения. В научной работе это документальное доказательство, подкрепляющее аргументы ученого.

Целевое назначение цитирования:

· подтвердить свои выводы мнениями других исследователей;
· наоборот, опровергнуть их, противопоставив им свою точку зрения;
· ввести в научный обиход ценный фактический материал, недоступный или малодоступный для использования (рукописи, редкие издания, переводы и т. п.).

Основные требования к цитированию.

Главное требование – это точность цитирования. Цитируемый текст должен быть совершенно идентичен (тожественен, одинаков) первоисточнику. При цитировании воспроизводятся все особенности текста, в том числе графическое выделение слов (подчеркивание, курсив, разрядка). Сохраняются даже грамматические ошибки (особенно в рукописях), тем более лексические, морфологические или синтаксические особенности, характеризующие время, в котором жил автор. Допустимы лишь следующие отклонения:

· модернизация орфографии и пунктуации по современным правилам;

· развертывание произвольно сокращенных слов до полных с заключением дополнительной части слова в прямые скобки (т [ак] ск [азать]);

· пропуск отдельных слов и фраз в цитате при условии, что, во-первых, мысль автора не будет искажена пропуском и, во-вторых, этот пропуск будет обозначен многоточием;

· изменение падежа цитируемых слов и словосочетаний для подчинения их синтаксическому строю фразы, куда они включены.

Отсюда, из точности цитирования, логически вытекает другое требование: приводить цитаты следует по первоисточнику. Цитирование «из вторых рук» допускается лишь в том случае, когда источник недоступен или малодоступен. При этом в библиографической сноске должна быть оговорка: Цит. по: или Приводится по:.

При цитировании архивных материалов в сноске указываются: название архива, номер фонда, описи, дела и листа. Например: ЦГА КР. Ф. 3. Оп. 1. Д 348. Л. 52.
Далее. Цитата должна полностью выражать мысль цитируемого автора. Это требование обязательно также для тех случаев, когда текст цитируется с пропусками отдельных слов, фраз, предложений с заменой их многоточием. 

Цитируя суждения других исследователей, необходимо высказать своё отношение к ним. Эмоциональной формой оценочного отношения к отдельным словам или мыслям цитируемого текста являются восклицательные и вопросительные знаки, которые ставятся после них и заключаются в круглые скобки: (!), (?), (!?), (?!) и т. п. Важно ввести цитату в текст таким образом, чтобы она органически входила в систему доказательств. Вместе с тем не рекомендуется подменять вывод цитатой: это обесценивает выполненную работу.
Наконец, цитирование должно быть умеренным. Избыточное цитирование создает впечатление компилятивности (нетворческое использование других мыслей) работы, недостаточное цитирование снижает её научную ценность.

Техническое оформление цитат.

Цитируемый текст заключается в кавычки. Кавычки определяют границы использования текста и ориентируют читателя на то, что приводимые высказывания являются цитатами.

Кавычки бывают трёх видов: кавычки-«ёлочки» («...»), кавычки-«лапки» (“...”) и марровские кавычки (‘...’), употребляемые при переводе значений иноязычного слова (например: латинское саlamas – ‘тростник’). Поэтому при цитировании часто возникает ситуация «кавычки в кавычках», в которой различаются кавычки внутренние и внешние.

Внутренние кавычки могут быть в начале, в середине и в конце текста. Например:

В.Г. Белинский в статье «Стихотворения М. Лермонтова» даёт высокую оценку нескольким лирическим произведения поэта: «“Русалкою” начнем мы ряд чисто художественных стихотворений Лермонтова, в которых личность поэта исчезает за роскошными видениями явлений жизни <...> Такие стихотворения, как “Русалка”, “Три пальмы” и “Дары Терека”, можно находить только у таких поэтов, как Байрон, Гете, Пушкин... Не менее превосходна “Казачья колыбельная песня”».

Графическое оформление внутренних и внешних кавычек меняется в зависимости от того, какие кавычки – «ёлочки» и «лапки» – избраны для цитирования.

Цитируемый текст оформляется по правилам прямой речи, которая, как известно, может быть в начале, в середине или в конце предложения.

«Требования к языку научной работы резко отличаются от требований к языку художественной литературы», – говорил академик Д.С. Лихачев.

«Требования к языку научной работы, – говорил академик Д.С. Лихачев, – резко отличаются от требований к языку художественной литературы».

Академик Д.С. Лихачев говорил: «Требования к языку научной работы резко отличаются от требований к языку художественной литературы».

В случае, если цитата связана с авторской речью по правилам подчинения, она начинается со строчной буквы без многоточия:

Академик Д.С. Лихачев говорил, что «требования к языку научной работы резко отличаются от требований к языку художественной литературы».

Если цитата приводится не полностью, то пропуск обозначается многоточием, которое ставится:

· перед цитатой (после открывающихся кавычек), синтаксически не связанной с авторским текстом, для указания, что цитата приводится не с начала предложения:

Академик А.М. Бутлеров говорил: «... из массы постигнутых фактов, состоящих в связи друг с другом, рождается знание в его возвышенном, лучшем смысле»;

· в середине цитаты, когда пропущена часть текста внутри её:

Академик А.М. Бутлеров утверждал: «Как из ряда слов составляется речь, а из совокупности теней – определенные образы, так из массы постигнутых фактов<...> рождается знание в его возвышенном, лучшем смысле»;

· после цитаты (перед закрывающими кавычками), когда цитируемое предложение приводится не до конца:

Академик А.М. Бутлеров справедливо заметил: «Как из ряда слов составляется речь, а из совокупности теней – определенные образы, так из массы постигнутых фактов, состоящих в связи друг с другом, рождается знание...».

При пропуске фразы или нескольких фраз многоточие заключается в угловые скобки: <...>. Многоточие в пропущенных словах или фразах поглощает все знаки препинания.
Если, приводя цитату, автор подчеркивает в ней отдельные слова (они выделяются особым шрифтом), то это оговаривается в примечании, заключенном в круглые скобки (курсив наш, разрядка наша, выделено нами), с указанием инициалов автора, перед которыми ставятся точка и тире. Такое примечание помещается или непосредственно после соответствующего места в цитате, или в конце предложения либо цитаты в целом, или в виде сноски (в последнем случае примечание помещается без скобок). Приведем несколько суждений о науке, принадлежащих ученым.

Френсис Бэкон, английский ученый-гуманист: «Наука есть не что иное, как отражение действительности» (курсив наш. – Г.Х.).

Альберт Эйнштейн, немецкий ученый-физик: «Наука – это неустанная многовековая работа мысли с в е с т и   в м е с т е   п о с р е д с т в о м   с и с т е м ы» все познаваемые явления нашего мира (разрядка наша. – Г.Х.).

К.А. Тимирязев, русский ученый-естествоиспытатель: «Наука является самой лучшей, прочной, самой светлой опорой в жизни» (выделено нами. – Г.Х.), каковы бы ни были её превратности».

А вот как образно охарактеризовал науку ученый-энциклопедист и поэт М.В. Ломоносов: «Наука, есть ясное познание истины, просвещение разума, непорочное увеселение жизни, похвала юности, старости подпора, строительница градов, полков, крепость успеха в несчастии, в счастии украшение, везде верный и безотлучный спутник».1
В сноске:

——————
1Курсив наш. – Г.Х.

Инициалы автора ставятся также после пояснения, введенного в текст цитаты, если без него взятая вне контекста цитата непонятна:

«Оные (научные гипотезы. – Г.Х.) единственный путь, которым величайшие люди успели открыть истины самые важные» (М.В. Ломоносов).

Цитирование стихотворного текста имеет следующие особенности. 

Стихи в строфической форме цитируются без кавычек. 

Пример строфического кольца – «Песня цыганки» Я. Полонского, которая начинается и заканчивается строфой:

Мой костер в тумане светит; 

Искры гаснут на лету…

Ночью нас никто не встретит; 

Мы простимся на мосту.

Стихи в астрофической форме заключаются в кавычки, каждый стих (стихотворная строка) начинается с прописной буквы, а между стихами ставится двойная (или одинарная) косая черта.

Пример строфического кольца – «Песня цыганки» Я. Полонского, которая начинается и заканчивается строфой: «Мой костер в тумане светит; // Искры гаснут на лету...// Ночью нас никто не встретит; // Мы простимся на мосту».

Пропущенные стихотворные строки или строфы обозначают строкой из отточий.

В «Песне цыганки» Я. Полонского удивительно точно схвачена отличительная черта цыганского национального характера – извечная тяга к свободе во всех её проявлениях.

Ночь пройдет – и спозаранок 

В степь далёко, милый мой, 

Я уйду с толпой цыганок 

За кибиткой кочевой.

……………………………..

Вспоминай, коли другая, 

Друга милого любя, 

Будет песни петь, играя 

На коленях у тебя.

При цитировании каждая цитата должна сопровождаться ссылкой на источник, библиографическое описание которого должно проводиться в соответствии с требованиями библиографических стандартов. Об этом см. в разд. 5.2. Библиографические ссылки.
Оформление заимствований.

В науке, наряду с прямым цитированием, часто прибегают к пересказу текста первоисточника (непрямое цитирование), что даёт значительную экономию текста.

При непрямом цитировании возрастает вероятность искажения смысла. Поэтому текст пересказа надо тщательно сверять с первоисточником, не забывая при этом сослаться на него.
Кроме того, в тексте научной работы приходится ссылаться на факты, установленные другими авторами, или включать в текст заимствованный материал. В этих случаях ссылки на использованный материал также обязательны. Отсутствие их квалифицируется как научная недобросовестность или как плагиат (умышленное присвоение авторства чужого произведения). В большой науке при установлении плагиата диссертация снимается с рассмотрения вне зависимости от стадии прохождения без права её повторной защиты.

5. Работа над библиографическим 

аппаратом
Термин «библиография» употребляют в трёх значениях. Библиография (от греч. biblion – книга + grapho – пишу): 1. Наука об описании книг и составлении указателей литературы. 2. Перечень книг и статей по какому-нибудь вопросу, теме, автору. 3. Отдел в периодических изданиях, где помещаются рецензии и аннотации на новинки литературы. Мы будем употреблять этот термин в первых двух значениях.

Библиография – составная часть книговедения как комплексной науки, изучающей процесс создания, распространения и использования произведений письменности и печати. Это научно-производственная деятельность по подготовке и передаче информации о произведениях. Она включает в себя выявление произведений, их отбор по определенным признакам, описание, систематизацию, составление указателей, списков, обзоров литературы и др.

Библиографический аппарат в научной работе – это ключ к источникам, которыми пользовался автор при её написании. Кроме того, он в определенной мере является выражением научной этики и культуры научного труда. Именно по нему можно судить о степени осведомленности автора в имеющейся литературе по изучаемой теме.

Библиографический аппарат научной работы представлен библиографическим списком и библиографическими ссылками, которые оформляют по правилам библиографического описания документов.(
Библиографическое описание 
документа

Библиографическое описание – совокупность библиографических сведений о документе, его составной части или группы документов, приведенных по определенным правилам и предназначенных для идентификации и общей характеристики документа. 

Библиографическое описание является основной частью любого вида библиографической  информации. Его осуществляют библиотеки, органы научно-технической информации, книжные палаты, издательства и другие учреждения, занимающиеся библиографической деятельностью. 

Библиографические описания – неотъемлемая часть научной деятельности, в процессе которой взаимоидентифицируют документы и библиографические описания, делают библиографические ссылки на цитируемые, заимствованные или упоминаемые источники, составляют библиографические списки, имеющие самодостаточную ценность. Поэтому составление библиографического описания – это, образно говоря, научная азбука исследователя.
Объектами составления библиографического описания являются все виды опубликованных и неопубликованных документов на любых носителях: книги, сериальные и другие продолжающиеся ресурсы, нотные, картографические, аудиовизуальные, изобразительные, нормативные и технические документы, микроформы, электронные ресурсы, другие трёхмерные искусственные или естественные объекты; составные части документов; группы однородных и разнородных документов.

Расширение обмена библиографической информацией и создание национальных и международных систем научно-технической информации вызвало необходимость стандартизации библиографического описания на основе государственных стандартов – ГОСТов. Требования ГОСТов – это профессиональные требования к создателям информации. В сфере информационной деятельности унификация (приведение к одной форме) библиографического описания обеспечивает совместимость библиографических данных как на отечественном, так и на международном уровне, облегчает процессы понимания и обмена информацией, является необходимым условием интеграции государства в мировое информационное пространство. В качестве головной организации по разработке государственных стандартов выступает Книжная палата.

В Советском Союзе нормативы по составлению библиографического описания были закреплены ГОСТом 7.1 – 84 «Библиографическое описание документа. Общие требования и правила составления» (дата введения 1 января 1986 г.). Стандарт распространялся на текстовые опубликованные и неопубликованные документы: книги, сериальные издания, технические документы, научные работы на русском и других языках. Он был обязателен для органов научно-технической информации, библиотек, книжных палат, издательств, редакций и других учреждений, осуществляющих библиографическую деятельность. На основе этого ГОСТа было разработано справочное издание «Составление библиографического описания. Краткие правила» (первое издание – 1987 г., второе, дополненное – 1991 г.), которым длительное время руководствовались сначала в СССР, а затем в странах СНГ.

С 1 июля 2004 г. в России был введен новый стандарт – ГОСТ 7.1 – 2003 «Библиографическая запись. Библиографическое описание. Общие требования и правила составления», утверждённый в качестве межгосударственного стандарта для стран – членов СНГ и в качестве национального стандарта Российской Федерации. Однако у нас, в Кыргызской Республике, стандарт ГОСТ 7.1 – 2003 до сих пор не обрел статуса национального стандарта, следовательно, стандарт ГОСТ 7.1–84 остается в силе. Об этом свидетельствует, в частности, действующая «Инструкция по оформлению диссертации и автореферата», составленная Национальной аттестационной комиссией Кыргызской Республики (издания 2005 и 2007 гг.).

Однако данный факт не исключает профессионального знания ГОСТа 7.1 – 2003 у нас в Кыргызстане. Во-первых, в библиографирующих учреждениях республики уже созрела мысль о введению в практику работы нового стандарта. Во-вторых, наши кыргызстанцы имеют научные интересы в России, где они защищают диссертации, публикуют статьи, издают книги. Вот почему мы утвердились во мнении, что нам, наряду с изложением правил библиографического описания по действующему ГОСТу, необходимо ознакомить вас с изменениями в библиографическом описании, которые введены в межгосударственном стандарте ГОСТ 7.1 – 2003.

ГОСТ 7.1 – 84. Библиографическое описание
 документа. Общие требования и правила
 составления

Общие положения

Объектом составления описания является издание в целом, его часть или группа документов, на которые составляется описание. Это может быть книга (однотомное или многотомное издание), сериальное издание (периодическое, продолжающееся или серийное), отдельный том (выпуск, номер) многотомного или сериального издания, а также статья, раздел, глава из книги или сериального издания.

Источником библиографических сведений является издание в целом, в первую очередь те его элементы, которые содержат выходные сведения. Наиболее полный источник для составления описания книг, сериальных изданий и их частей – титульный лист, на котором располагаются выходные сведения издания (первая полоса газеты, первая страница текста составной части). При отсутствии необходимых сведений они могут быть заимствованы из других частей издания (оборот титульного листа, обложка, выходные сведения) или сформулированы составителем описания. В последнем случае приведенные сведения заключаются в квадратные скобки.
Описание состоит из элементов, которые объединены в области. Элементы и области описания приводятся в установленной последовательности.

Элементы описания подразделяются на обязательные и факультативные. Обязательные элементы обеспечивают идентификацию документа, факультативные элементы содержат дополнительные сведения о нём. Отсюда понятия полной, расширенной и краткой формы описания, выбор которой диктуется назначением описания. Полное описание (для библиографирующих учреждений) включает максимальное число элементов; расширенное описание (для библиографических списков) включает элементы обязательные и факультативные; краткое описание (для библиографических ссылок) состоит из обязательных элементов.

В описании применяют условные разделительные знаки, которые идентифицируют области и элементы описания и способствуют пониманию описаний, составленных на разных языках. В качестве условных разделительных знаков используют следующие знаки препинания и математические знаки:

. –
точка и тире 

. 
точка 

,
запятая
;
точка с запятой

:
двоеточие

/
косая черта
//
две косые черты 

( )
круглые скобки
[ ]
квадратные скобки

=
знак равенства.
Знаки предшествуют областям и элементам описания. Для разграничения областей применяют знак точку и тире, который ставится перед первым элементом каждой области. Первое слово каждого элемента описания начинают с прописной буквы. Внутри элементов применяют пунктуацию, соответствующую нормам языка, на котором составлено описание. Для более четкого разделения областей и элементов при необходимости применяют пробел в один печатный знак до и после разделительного знака.

В зависимости от объекта описания различают монографическое, сводное и аналитическое описание.

Монографическое описание составляют на однотомное издание. Оно может быть составлено также на отдельный том многотомного или серийного издания. Монографическое описание состоит из одной части.

Сводное описание составляют на совокупность томов многотомного или серийного издания. Оно состоит, как правило, из двух частей.

Аналитическое описание состоит из двух частей: сведений о составной части книги или серийного издания и сведений об издании, в которой она опубликована.

Описание составляется, как правило, на языке текста издания. Отдельные элементы могут быть приведены в описании на разных языках, если они так указаны в издании.
При составлении описания употребляют сокращения слов и словосочетаний в соответствии с нормативными документами.

Библиографическое описание книги

А. Однотомное издание

Однотомное издание – книга или брошюра( с законченным содержанием, выпущенная в одном томе, а также отдельный том (выпуск) многотомного или сериального издания. Библиографическое описание однотомного издания – самый распространенный вид описания, его базовая основа, поэтому мы остановимся на нём более основательно.

Перечень областей и элементов

Заголовок описания

Область заглавия и сведений об ответственности

Основное заглавие

Сведения, относящиеся к заглавию

Сведения об ответственности

Первые сведения

Последующие сведения

Область издания

Сведения об издании

Область выходных данных

Место издания

Первое место издания

Последующее место издания

Издательство или издающая организация

Дата издания

Область количественной характеристики

Объем
Область серии

Схема описания

(с условными разделительными знаками)

Заголовок. Основное заглавие: Сведения, относящиеся к заглавию / Первые сведения об ответственности; Последующие сведения об ответственности. – Сведения об издании. – Место издания: Издательство, дата издания. – Объем. – (Серия).

Образцы описания

Томашевский Б.В. Теория литературы. Поэтика: Учеб. пособие / Вступ. ст. Н.Д. Тамарченко; Коммент. С.А. Бройтмана при участии Н.Д. Тамарченко. – М.: Аспект Пресс, 1996. – 333 с. – (Классич. учебник).

Русская литература ХХ века: Дооктябрьский период: Хрестоматия / Сост. Н.А. Трифонов. – 5-е изд., доп. и перераб. – М.: Просвещение, 1987. – 654 с.

Оформление элементов описания

Библиографическое описание начинается с выбора первого элемента библиографической записи: заголовка или заглавия. Описание под заголовком составляют на произведения одного, двух и трёх авторов; описание под заглавием – на произведения четырех и более авторов.

Заголовок содержит имя( лица (заголовок индивидуального автора) или наименование учреждения (заголовок коллективного автора). В дальнейшем нас будет интересовать первое значение этого термина.

Индивидуальным автором является лицо, создавшее произведение самостоятельно или совместно с другими лицами. В заголовке могут быть указаны фамилии авторов с инициалами, псевдонимы или личные имена. Инициалы даются после фамилии. Фамилии и инициалы обычно набирают курсивом. 

Пушкин А.С.

Салтыков-Щедрин М.Е.

Горький М.

Апулей

Дюма А. (отец), Дюма А. (сын)

Обратите внимание на некоторые особенности оформления имён авторов из стран Азии.

Омар Хайям, Насир Хосров, Фирдуоси, Низами

Иб Сина, Абу Нувас

аль-Али М., аль-Хамиси А., ас-Самарканди, аш-Шариф

Нгуен Туан, У Чэнвэнь, Лу Синь, Абэ Кобо

Слова, обозначающие родство (оглы, уулу, кызы и др.) в заголовке опускаются

В заголовке описания книги одного автора приводят его фамилию.

Твардовский А.Т.

В заголовке описания книги двух авторов приводят фамилии обоих авторов, разделяя их запятой.

Якушкин Н.И., Овчинникова Л.В.

В заголовке описания книги трёх авторов приводят фамилию автора, указанную в книге первой, с добавлением слов и др.

Николаев П.А. и др.
При необходимости в заголовке описания книг трёх авторов приводят фамилии всех авторов, разделяя их запятой.

Николаев П.А., Курилов А.С., Гришунина А.Л.
Если в издании указан только один инициал русского автора, а второй отсутствует, но может быть установлен, его следует добавить в заголовок. Если фамилия двух авторов-однофамильцев дана во множественном числе, в заголовке записывают фамилию и инициалы каждого автора.

В издании



В заголовке

Л. и Б. Никитины


Никитин Л.А., Никитин Б.П.

Братья Вайнеры


Вайнер А.А., Вайнер Г.А.

При описании авторского произведения под заглавием имена авторов размещаются в сведениях об ответственности.

Заглавие – это название произведения и связанные с ним сведения.

Основное заглавие – заглавие книги, помещенное первым на титульном листе (или обложке, корешке издания) и/или выделенное шрифтом либо цветом.

Основное заглавие может быть простым, т. е. состоять из одного предложения (слова), или сложным, состоящим из нескольких предложений.

Воскресение

Теория литературы в связи с проблемами эстетики

Поэтика. История литературы. Кино

При наличии на титульном листе нескольких заглавий выбор основного заглавия производится следующим образом.

Если произведение имеет второе заглавие, соединенное с первым союзом или (так называемое альтернативное заглавие), они оба приводятся в описании в качестве единого основного заглавия, причем каждое из этих заглавий записывается с прописной буквы.

Похождения Чичикова, или Мертвые души

Если книга имеет параллельное заглавие (на ином языке или в иной графике), его приводят в описании после основного заглавия и отделяют от него знаком равенства.

Избранные стихотворения = Selected poems
Если на титульном листе указано несколько заглавий, за основное принимается тематическое заглавие или заглавие, выделенное полиграфическим способом. Если нет полиграфического выделения заглавия, в качестве основного приводят заглавие, указанное первым.

Основное заглавие приводят в описании в том виде, в каком оно дано в издании, и с теми же знаками препинания или иными знаками. 

Сокращение отдельных слов в основном заглавии не допускается.

Исключение делается для чрезмерно длинных заглавий, характерных для литературных произведений и научных трудов прошлого времени, например, для романа Э.Т.А. Гофмана:

В издании



В заголовке

Житейские воззрения кота 

Житейские воззрения кота Мура вкупе с фрагментами 

Мурра…
биографии капельмейстера 
Иоганнеса Крейслера, случайно
уцелевшими в макулатурных 
листах

Сведения, относящиеся к заглавию, раскрывают и поясняют основное заглавие, уточняют содержание и название книги (жанр произведения, вид издания, читательское назначение, сведения о переводе и т. п.). Они приводятся в описании после основного заглавия и отделяются знаком двоеточие. Этот знак повторяется перед каждой группой сведений. Отдельные слова и словосочетания в сведениях, относящихся к заглавию, сокращают в соответствии с нормативными документами (См. Приложение 2).
Евгений Онегин: Роман в стихах

Введение в литературоведение: Хрестоматия

Принципы и приемы анализа литературного произведения: Учеб. пособие для ст-тов и преподавателей филол. фак-тов, учителей-словесников

Итальянская новелла Возрождения: Пер. с итал.

Мир глазами поэта: Начальные сведения по теории стиха: Пособие для уч-ся

Анализ художественного текста: Лирическое произведение: Хрестоматия

Даты, относящиеся к основному заглавию, но не связанные с ним грамматически, приводят в описании через запятую, если в источнике перед ними нет других знаков.
Ранняя советская проза, 1917 – 1925

Но:

История русской литературы. ХХ век

История русской литературы ХХ века (1910 – 1920-е годы)

Десять дней, которые потрясли… 1991 – 2001

При отсутствии между фразами знаков препинания их отделяют друг от друга точкой.

Культура. Религия. Атеизм

Сведения об ответственности содержат информацию о лицах, внёсших вклад в создание произведения и подготовку его к публикации. В состав лиц входят, во-первых, авторы, во-вторых, другие лица (составители, редакторы, переводчики, комментаторы, авторы вступительных статей, предисловий, послесловий и т. п.).

Сведения об ответственности приводят в описании после сведений, относящихся к заглавию, и отделяют знаком косая черта. Между собой группы сведений об ответственности разделяют точкой с запятой. Инициалы и фамилии лиц приводятся в прямой последовательности. Слова и словосочетания сокращают (См. Приложение 2).
/ Сост., вступ. ст., коммент. А.Б. Муратова

/ Вступ. ст. Н.Д. Тамарченко; Коммент. Г.Н. Бройтмана при участии Н.Д. Тамарченко

В сведениях об ответственности первыми приводят сведения об авторах, если описание авторского произведения производится под заглавием. В этом случае при наличии четырёх авторов их указывают всех, а при наличии пяти и более авторов – только первых трёх с добавлением слов и др.

Основы литературоведения / В.П. Мещеряков, А.С. Козлов, Н.П. Кубарева, М.Н. Сербул; Под ред. В.П. Мещерякова

Историко-литературный процесс: Проблемы и методы изучения / Е.Н. Куприянова, А.Н. Иезуитов, Ю.А. Андреев и др.; Под ред. А.С. Бушмина

Имена трёх авторов, из которых в заголовке приведен только первый автор с добавлением слов и др., в сведениях об ответственности приводят в полном объеме.

Николаев П.А. и др. История русского литературоведения / П.А. Николаев, А.С. Курилов, Л.А. Гришунин; Под ред. П.А. Николаева

Имена одного и двух авторов, приведенных в заголовке, в сведениях об ответственности не повторяют.

Сведения о других лицах, внёсших вклад в создание произведения, приводят в той последовательности, в которой они даны в издании.

/ Сост., подгот. текста О. Эйхенбаум; Вступ. ст. Г. Бойко

/ Подгот. текста и примеч. О.О. Миловановой и И.А. Книгина; Предисл. О.О. Миловановой; Науч. ред. В.В. Прозоров

Сведения об издании – это сведения, позволяющие отличить его от других изданий (переизданий, исправлений, переработок, дополнений, вариантов и т. п.). Они отделяются от предыдущих сведений знаком точка и тире. Порядковый номер издания приводят в начале сведений арабскими цифрами с наращением падежного окончания, независимо от того, в какой форме (цифровой или словесной) он указан в книге.

В издании



В описании

Издание 3-е



. – 3-е изд.

Издание третье

Издание 3

3-е издание

Остальные сведения об издании приводят так, как они указаны в издании, и с теми же знаками пунктуации. Слова и словосочетания сокращают (См. Приложение 2).
. – 3-е изд., испр. и доп.

. – 4-е изд., доп. и перераб.

. – Переизд.

. – 2-я ред.

Выходные данные – это сведения о том, где, кем и когда была издана книга. Эти элементы приводят в строго определенной последовательности: место издания, издательство или издающая организация, дата издания. Область выходных данных отделяется от предыдущих сведений знаком точка и тире.

Место издания – это название города, в котором находится издательство (издающая организация). Название места издания приводят в именительном падеже и в полной форме. Исключения составляют города Москва (М.) и Ленинград (Л.) с названиями последнего в разные годы: Санкт-Петербург (СПб.), Петербург (Пб.), Петроград (Пг.), а также городов типа Ростов-на-Дону (Ростов н/Д), Комсомольск-на-Амуре (Комсомольск н/А), Нижний Новгород (Н. Новгород). 
При наличии двух (или более) мест издания их названия приводят в последовательности, указанной в книге, разделяя знаком точка с запятой.

. – М.; Л.

. – М; Ростов н/Д

. – Бишкек; Алматы; Ташкент

Издательство (издающая организация) записывают в именительном падеже. Ему предшествует знак двоеточие.
При наличии краткой формы наименования издательства в описании указывают краткую форму.

В издании




В описании

Политическое издательство


: Политиздат

Военное издательство


: Воениздат

Государственное издательство

: Гослитиздат (ГИХЛ) 

художественной литературы

Характерное наименование издательства приводят в описании без кавычек. Слово Издательство опускают.

В издании




В описании


Издательство «Наука»


: Наука

Издательство «Флинта»


: Флинта

Если издательство не имеет характерного названия, оно приводится в форме, данной в издании.

В издании




В описании

Издательство Академии наук СССР

: Изд-во АН СССР

Издательство Московского


: Изд-во МГУ

государственного университета


 

Издательство Кыргызско-Российского
: Изд-во Кырг.-Рос.

Славянского университета


Слав. ун-та (КРСУ)

При наличии двух или более издательств их разделяют знаком двоеточие.

В издании




В описании

Издательство «Флинта»


: Флинта: Наука
Издательство «Наука» 



Год издания указывают арабскими цифрам; слово год не приводят. Дате издания предшествует знак запятая.

Количественная характеристика содержит сведения об объеме книги (количество страниц), об иллюстративном и ином материале, которым она снабжена. Количество страниц в книге указывают по последней пронумерованной странице, обозначая арабскими или римскими цифрами, в зависимости от нумерации в книге. Количественной характеристике предшествует знак точка и тире.

. –  431 с. 

. – XXV с. 

. – С. 38–64

Серия содержит сведения о сериальном издании, отдельным выпуском которого является данная книга. Серии предшествует знак точка и тире. Сведения о каждой серии заключают в круглые скобки и разделяют знаком точка и тире. Слова и словосочетания приводят с сокращением (См. Приложение 2).
. – (Классика лит. науки)

. – (Б-ка «Огонёк»). – (Отеч. классика).

Б. Многотомное издание

Многотомное издание – издание, выпущенное в двух или более нумерованных томах, представляющих собой единое целое по содержанию и оформлению.

Библиографическое описание многотомного издания может состоять только из общей части или из общей части и спецификации. В общей части приводят сведения, общие для всех томов, в спецификации – для отдельных томов.

Области и элементы в обеих частях описания приводят по тем же правилам, что и в монографическом описании однотомного издания, с учетом особенностей, изложенных ниже.

Общая часть

В качестве основного заглавия приводят общее заглавие многотомного издания.

Полное собрание сочинений

Собрание сочинений

Сочинения

Избранные произведения

Война и мир

Теория литературы

История Киргизской ССР с древнейших времен до наших дней

В сведениях, относящихся к заглавию, помимо сведений о жанре, виде издания, читательском назначении и т. п., приводят данные о том, в скольких томах (частях, книгах) вышло (выходит)  издание (если это указано в книге).

В издании



В описании

Собрание сочинений

Собрание сочинений: В 4 т. 
в четырех томах
Мифы народов мира в двух томах
Мифы народов мира: В 2 т.

История русской литературы.
История русской литературы.

ХХ век. В 2 частях


ХХ век: В 2 ч.

История русской литературы
История русской литературы

ХХ века. В четырех книгах

ХХ века: В 4 кн.

В области выходных данных, помимо сведений о месте издания и издательстве, приводят через тире годы издания первого и последнего томов или один год, если все тома вышли в течение одного года.

. – М.: Сов. энциклопедия, 1980 – 1982.

. – М.: Academia, 2004.

Спецификация

Спецификацию записывают после общей части.

Запись сведений о томе начинают с обозначения и номера тома. Номер записывают арабскими цифрами.

  В издании



В описании

Том 5



Т. 5



Том второй, книга первая

Т. 2, кн. 1

Выпуск II



Вып. 2

Выпуск 5 и 6 


Вып. 5–6

После номера тома через двоеточие записывают в качестве основного заглавия частное заглавие тома (если оно имеется в издании), а затем, так же через двоеточие, сведения, относящиеся к заглавию (если они имеются).

Т. 1: Повести и рассказы

Т. 1: Повести о прозе: Размышления и разборы

Образцы описания

Горький М. Полное собрание сочинений: Художественные произведения: В 25 т. – М.: Наука, 1968—1976.

Горький М. Полное собрание сочинений: Художественные произведения: В 25 т. Т. 4: Фома Гордеев. Рассказы, очерки, наброски, стихи, 1897—1899. – М.: Наука, 1969. — 636 с.

Якименко Л.Г. Избранные работы: В 2 т. Т. 2: Творчество Шолохова: Монография. – М.: Худож. лит., 1982. – 846 с.

Ключевский В.О. Сочинения: В 9 т. Т. 1: Курс русской истории: Ч. 1 / Под ред. В.Л. Янина; Предисл. В.Л. Янина, В.А. Александрова; Послесл. и коммент. В.А. Александрова и В.Г. Зиминой. – М.: Мысль, 1987. – 430 с.

Библиографическое описание

составной части издания

Объектом составления описания является составная часть книги или сериального издания.

Составными частями издания являются:

· самостоятельное произведение (статья, доклад, рецензия, рассказ, повесть и т.д.);

· часть произведения (глава, раздел, параграф и т. д.).

На составную часть издания составляется аналитическое библиографическое описание. Аналитическое описание содержит сведения о составной части издания, а также сведения об издании, в котором она помещена.

Схема аналитического описания

Сведения о составной части документа // Сведения о документе.

Обратите внимание: перед сведениями о документе, в котором помещена составная часть, применяется знак две косые черты с пробелом в один знак до и после знака.

Сведения о книге (однотомном или многотомном издании), в котором помещена составная часть, приводят по правилам, изложенным выше в соответствующих разделах. При этом сокращают:

· типовые заглавия многотомных и однотомных изданий:
Полн. собр. соч.

Собр. соч.

Соч.

Избр. произв. 
Избр.

Тр.

· заглавия, начинающиеся с наименования конференций,  симпозиумов, совещаний и т. п.:
Материалы науч.-практ. конф.

Тез. докл. и сообщ. симпоз.

Совещ. по итогам н.-м. работы

Образцы описания

Баландин А.И. Мифологическая школа // Академические школы в русском литературоведении. – М.: Наука, 1975. – С. 45 – 99.

Веселовский А.Н. О методе и задачах истории литературы как науки // Веселовский А.Н. Историческая поэтика. – М.: Высшая школа, 1989. – С. 32 – 41.

Маяковский В.В. Как делать стихи? // Полн. собр. соч.: В 13 т. Т. 12. – М.: Гослитиздат, 1959. – С. 81 – 117.

Попов Н.П. Жизнь в эпоху перемен: социологический анализ // Отражение событий современной истории в общественном сознании и отечественной литературе: Материалы науч.-практ. конф., 27—28 окт. 2009 г. – М.: Изд-во МГУ, 2009. – С. 181 – 213.

Сведения о сериальном издании (периодическом, продолжающемся или серийном) приводят с учетом его видовой принадлежности (газета, журнал, ежегодник, сборник с тематическим или типовым заглавием). Названия изданий сокращают по общепринятым нормам (См. Приложение 2).
Образцы описания

Горелов П. «Мне нечего сказать ни греку, ни варягу…» / Комс. правда. – 1988. – 19 марта.(
Эткинд Е. Русская поэзия ХХ века как единый процесс // Вопр. литературы. – 1988. – № 10. – С. 189 – 211.

Хлыпенко Г.Н. Пушкиниана историка культуры: Штрихи к научному портрету В.А. Воропаевой // Диалог цивилизаций. – 2009. – № 9. – С. 140 – 146.

Подгаецкая И.Ю. Перевод в системе исторической поэтики // Контакт – 1987: Лит.-теоретич. исследования. – М.: Наука, 1988. – С. 207 – 239.

При составлении описания беседы, интервью в качестве первого элемента приводится заголовок, содержащий имя лица (лиц), с которым ведется беседа. Имя лица, ведущего беседу, указывается в сведениях об ответственности.

Сулейменов О. Человечество должно добреть / Беседу вёл Ю. Бушин // Огонёк. – 1985. – № 27. – С. 18 – 19.

Если беседа или интервью подписаны именем корреспондента и в тексте преобладают его комментарии и выводы, в  заголовке приводят имя корреспондента.

Бахнов Л. Не только всходы, но и почва: Беседа с Д. Самойловым // Лит. обозрение. – 1993. – № 8. – С. 41 – 46.

При составлении описания рецензии сведения о рецензируемом произведении приводят в примечании после слов:  Рец. на:, Рец. на кн:, Рец. на  ст.: и т. д.

Истогина А. Под знаком памяти // Лит. обозрение. – 1989. – № 7. – С. 54 – 57. – Рец. на: Жигулин А. Черные камни: Повесть. – М.: Моск. рабочий, 1989.

Если рецензия не имеет заглавия, в качестве основного заглавия пишут слово Рецензия, заключая его в квадратные скобки. 

[Рецензия] // Лит. обозрение. – 1990. – № 4. – Рец. на кн:, Розанов В.В. Мысли о литературе. – М.: Современник, 1989. – (Из лит. наследия).

ГОСТ 7.1 – 2003. Библиографическая запись. Библиографическое описание. Общие 
требования и правила составления

Изменения в новом ГОСТе касаются, главным образом, трёх аспектов: теоретических выводов и обобщений, развития терминологической системы и практики библиографирования. Однако основные принципы концепции ГОСТа 7.1 – 84 пересмотру не подвергались. Более того, в ГОСТе  7.1 – 2003 оговорено: «Стандарт не распространяется на библиографические ссылки», с которыми, как известно, имеет дело автор научной работы.

Внимательный анализ нового ГОСТа в сравнении со старым даёт возможность выявить основные изменения, внесённые в практику библиографического описания. На наш взгляд, они сводятся к следующим положениям.

1. В области заголовка имена одного, двух и трех авторов повторяют в первых сведениях об ответственности. При этом в заголовке оставляют имя только одного – первого – автора . Инициалы и фамилии авторов в сведениях об ответственности приводят в прямой последовательности.

Хализев В.Е. Теория литературы / В.Е. Хализев. – М.: Высшая школа, 1999. – 397 с.

Семёнов А.Н. Теория литературы: вопросы и задания / А.Н. Семёнов, В.В. Семёнова. – М.: Классикс Стиль, 2005. – 431 с.

Николаев П.А. История русского литературоведения / П.А. Николаев, А.С. Курилов, А.Л. Гришунин. – М.: Высшая школа, 1980. – 347 с.

2. Изменены правила употребления строчных и прописных букв. С прописной буквы следует приводить только первое слово описания, а в элементах строчные и прописные буквы применяются в соответствии с нормами языка, на котором составлено описание. Для автора научной работы первостепенное значение имеет самая объёмная область описания – область заглавия и сведений об ответственности. В ней первые слова сведений, относящихся к заглавию, и сведений об ответственности записывают со строчной буквы, если они не являются именами собственными, первыми словами заглавий или цитат. Другое заглавие приводят с прописной буквы (в отличие от прочих сведений, относящихся к заглавию), и слова в нём не сокращают.

История русской литературы ХХ века (20 – 90-е годы): основные имена: учеб. пособие для филол. фак-тов ун-тов; отв. ред. С.И. Корнилов. – М.: Изд-во МГУ, 1998. – 477 с.

Фесенко Э.Я. Теория литературы: учеб. пособие для вузов /  Э.Я. Фесенко. – Изд. 3-е, доп. и испр. – М.: Академический Проект: Фонд «Мир», 2008. – 780 с. – (Gaudeamus).

Бройтман С.Н. Историческая поэтика: учеб. пособие / С.Н. Бройтман // Теория литературы: в 2 т. / под ред. Н.Д. Тамарченко. Т. 2. – М.: Academia, 2004. – 359 с.

Ланн Ж.К. Русский футуризм / Ж.К. Ланн; пер. с франц. Т.И. Любимовой // История русской литературы. ХХ век: серебряный век / под ред. Ж. Нивы и др. – М.: Прогресс – Литера, 1995. – С. 527 – 558.

Хлыпенко Г.Н. «…Мелеховы, а по-уличному – Турки»: (инонациональные черты в образе Григория Мелехова) / Г.Н. Хлыпенко // Вестн. Кырг.-Рос. Слав. ун-та. – 2006. – Т. 6, № 4. – С. 124–128. 

3. В области издания сведения об издании приводят в формулировках и в последовательности, имеющихся в источнике информации. Следовательно, порядковый номер издания не выносится на первое место, как это было раньше.

. – 2-е изд., перераб.

. – Изд. 3-е, доп. и испр.

4. Сведения об издателе получили статус обязательного элемента. Сведения об издательской функции организации, выраженные словами Издательство, Издательский дом, Издательская группа, Издатель и т. д., опускают при наличии тематического названия, но сохраняют, если имя (наименование) издателя и эти слова грамматически связаны. Имена (наименования) второго и последующих изданий приводят через двоеточие.

  В издании



В описании

Издательство «Искусство»

: Искусство

Издательский дом Камерон

: Камерон

ООО Издательский дом Гелиос»
: Гелиос

Издательство «Компания

: Спутник +

“Спутник +”»

Издательство


: Изд-во Сарат. ун-та

Саратовского университета

Фонд имени И.Д. Сытина

: Фонд им. И.Д. Сытина

Издательство «Флинта»

: Флинта: Наука

Издательство «Наука»

5. В области серии сведения о каждой серии заключают в отдельные круглые скобки и разделяют пробелом.

. – (Б-ка «Огонёк») (Отеч. классика)

6. В аналитическом библиографическом описании допускается точку и тире между областями описания заменять точкой.

Николаев П.А. О творческом методе: объём понятия / П.А. Николаев // Творческие методы и литературные направления. М.: Изд-во МГУ, 1987. С. 3 – 16.

Бондаренко О. Поможет ли отечественной литературе создание Интернет-заповедника? / О. Бондаренко // Лит. Кыргызстан. 2009. № 2. С. 147 – 165.

Нарозя А. Наш Бог – совесть: Писателю Мару Байджиеву – 75 / А. Нарозя // МСН. 2010. 19 марта. С. 29.

7. Для различения предписанной и грамматической
 пунктуации применяют пробелы в один печатный знак до и после предписанного знака. Исключение составляют точка и запятая – пробелы оставляют только после них. Знаки точка с запятой и многоточие к исключению не относятся.

8. При составлении библиографического описания можно применять сокращение слов и словосочетаний. Сокращения должны соответствовать ГОСТу 7.12 – 93 « Библиографическая запись. Сокращение слов на русском языке. Общие требования и правила» и ГОСТу 7.11 – 78 «Сокращение слов и словосочетаний на иностранных европейских языках в библиографическом описании».

Не допускается сокращать сведения, относящиеся к заглавию, если они состоят из одного слова (учебник, справочник, хрестоматия, энциклопедия и т. п.).

Овладение техникой составления библиографического описания по международному стандарту ГОСТ 7.1 – 2003 даст вам возможность публиковаться и защищать диссертации в России и других странах – членах СНГ.

Библиографическое описание

архивных документов

Архивные документы хранятся в архивохранилищах, библиотеках, музеях, личных архивах и т. д.

Библиографическое описание на архивный документ содержит, помимо общепринятых элементов (заголовок, заглавие и др.), поисковые данные документа: название архивохранилища, наименование или номер фонда, номер описи, номер дела и листа.

Название архивохранилища приводят в виде аббревиатуры. Если аббревиатура не является общепринятой, название архивохранилища указывают полностью или раскрывают в круглых скобках после приведения аббревиатуры.

// ЦГА КР

// ЦГА ПД КР (Центральный государственный архив партийной документации Кыргызской Республики)

// Центральный государственный исторический архив Российской Федерации.

Все элементы поисковых данных разделяются точками. Слова фонд, опись, дело, лист сокращают (ф., оп., д., л.).

// ЦГА КР. Ф. 350. Оп. 15. Д. 606. Л. 32.

// АВПР (Архив внешней политики России). Ф. Сношение России с киргиз-кайсаками. 1762 – 65. Оп. 122/2. Д. 14. Л. 269–271.

В примечаниях могут быть приведены указания на подлинность документа (подлинник, копия), его автографичность, язык, сведения о публикациях документа и др.

Присяга на подданство России племени черик. 1863 г., октября 13 // АВПРИ (Архив внешней политики Российской империи). Ф. СПб. Главный архив. 1–7. Оп. 6. 1863 – 1864 гг. Д. 2. Л. 15–18. Делопроизводственный перевод. – Опубл.: Кыргызстан – Россия: История взаимоотношений (XVIII–XIX вв.):  Сб. документов и материалов / Отв. ред. акад. В.М. Плоских. – Бишкек: Илим, 1998. – С. 278 – 280.

Библиографическое описание

Интернет-источников

С 1 июля 2002 г. для стран – членов СНГ введен ГОСТ 7.82 – 2001 «Библиографическая запись. Библиографическое описание электронных ресурсов. Общие требования и правила составления». В преамбуле сказано, что « стандарт распространяется на электронные ресурсы, описание которых составляется библиотеками, органами научно-технической информации, центрами государственной библиографии, другими библиографическими учреждениями». Однако в данном перечне не упоминаются издатели, которые фигурировали в ГОСТах 7.1 – 84 и 7.1 – 2003. Вследствие этого авторы научных работ выводятся из круга лиц, руководствующимися ГОСТом 7.82 – 2001, так как правила оформления научных работ должны соответствовать издательским требованиям.

Отсюда, видимо, отсутствие единообразия в библиографическом описании Интернет-источников. Тем не менее совершенно очевидно наличие в нём двух обязательных компонентов: полное описание (название, если это Интернет-версия) издания или публикации (если это собственно сетевой материал) и полный электронный адрес.

Иванов А. Чужой крест: Рассказы, повесть, роман. – Бишкек: Просвещение, 2008 //http://www.lireratura.kg/articles/?aid=498
Культурология: Электронная энциклопедия //http://www.
philosophy.ru/edu/refivsk
Для электронных ресурсов удаленного доступа рекомендуют приводить примечание о режиме доступа, в котором допускается вместо слов Режим доступа использовать для обозначения электронного адреса аббревиатуру URL (Uniform Resource Locator – унифицированный указатель ресурсов).

Соловьев В.И., Рябинина Н.З. Редакторская подготовка периодических изданий. – Режим доступа (или URL): //http://www.hi-edu.ru/index/htm
Библиографические ссылки

Библиографическая ссылка является частью справочного аппарата научной работы и служит источником библиографической информации о документах – объектах ссылки.

До недавнего времени при оформлении библиографических ссылок пользовались справочным пособием «Составление библиографического описания. Краткие правила» (М.: Кн. палата, 1987; 2-е изд. – 1991). Сейчас появился новый нормативный документ – ГОСТ Р 7.0.5 – 2008 «Библиографическая ссылка. Общие требования и правила составления», который введен с 1 января 2009 г. Он является национальным стандартом Российской Федерации, но используется также в качестве межгосударственного стандарта, предназначенного для авторов, редакторов, издателей.

Общие положения

Библиографическая ссылка – совокупность библиографических сведений о документе, который цитируется, рассматривается или упоминается в тексте научной работы и необходим для его идентификации, поиска и общей характеристики.

Объектами составления библиографической ссылки являются все виды опубликованных и неопубликованных документов на любых носителях, а также составные части документов.

По составу элементов библиографическая ссылка может быть полной или краткой. Полная ссылка содержит совокупность библиографических сведений о документе, предназначенную для общей характеристики, индентификации и поиска документа – объекта ссылки. Краткая ссылка предназначена только для поиска документа и составляется на основе принципа лаконизма.

По месту расположения в научной работе различают библиографические ссылки:

· внутритекстовые, помещенные в тексте работы;

· подстрочные, вынесенные из текста вниз полосы работы (в сноску);

· затекстовые, вынесенные за текст работы или её части (в выноску).

При повторе ссылок на один и тот же объект различают библиографические ссылки:

· первичные, в которых библиографические сведения приводятся впервые в данной работе;

· повторные, в которых ранее указанные библиографические сведения повторяются в сокращенной форме.

Если объектов ссылки несколько, то их объединяют в одну комплексную библиографическую ссылку. Комплексные ссылки могут быть внутритекстовые, подстрочные и затекстовые. Они могут включать как первичные, так и повторные ссылки.

В библиографических ссылках условный разделительный (предписанный) знак точка и тире между областями описания, как правило, заменяют знаком точка. Допускается использование формы краткого описания. Слова и словосочетания сокращают в соответствии с нормативными документами (См. Приложение 2).
Заголовок (имя автора) обязательно применяется в ссылках, содержащих записи на документы, созданные одним, двумя и тремя авторами.

Если текст цитируется не по первоисточнику, а по другому документу, то в начале ссылки приводят слова: Цит. по: (Цитирую по), Цит. по кн.:, Цит. по ст.:, Приводится по: – с указанием источника заимствования.

При непрямом цитировании ссылки начинаются словами: См.:, См. об этом:.

Когда надо подчеркнуть, что источник, на который делается ссылка, лишь один из многих, используют слова: См., например:. См., в частности:, См. также.

Когда ссылка приводится для сравнения, поясняют: Ср.:.

Для связи подстрочных библиографических ссылок с текстом научной работы используют знак сноски, для связи затекстовых ссылок – знак выноски или отсылку, которые приводят в виде цифр (порядковых номеров), звёздочек (астерисков) и других знаков.

Отсылки в тексте научной работы заключают в квадратные скобки.

Внутритекстовая библиографическая ссылка

Внутритекстовая библиографическая ссылка является частью основного текста научной работы. Она содержит сведения об объекте ссылки, не включенные в текст работы. Внутритекстовую ссылку заключают в круглые скобки.

Академик А.Н. Веселовский пришел к выводу: «История литературы, в широком смысле этого слова, – это история общественной мысли...» (Историческая поэтика. М., Высшая школа, 1989. С.  41). Или:

Академик А.Н. Веселовский, автор труда «Историческая поэтика» (М., 1989),  утверждал, что «история литературы, в широком смысле этого слова, – это история общественной мысли» (С. 41). Другое утверждение не менее ценно: «...сравнительное изучение поэзии должно во многом изменить ходячие понятия о творчестве» (Там же, С. 39).

Обратите внимание: 1) библиографическое описание источника в ссылке даётся в краткой форме, т.е. с включением только обязательных элементов описания; 2) условный разделительный (предписанный) знак точка и тире заменяется точкой.

Подстрочная библиографическая ссылка

Подстрочная библиографическая ссылка оформляется  как  примечание, вынесенное из текста научной работы вниз полосы (страницы). Для связи подстрочных ссылок с основным текстом используют знаки сносок в виде цифры (1) или звёздочки (*), которые располагают в том месте, где по смыслу заканчивается мысль автора.

Первичная ссылка включает в себя все обязательные элементы библиографического описания источника, даже если часть элементов содержится в основном тексте научной работы. В повторных ссылках, расположенных на одной странице, вместо заглавия приводят условное обозначение Указ. соч. (Указанное сочинение) и номер страницы, на которую даётся ссылка, а при совпадении страниц – слова Там же.

В тексте

Академик А.Н. Веселовский  дает следующее определение сюжета: «Сюжеты – это сложные схемы, в образовании которых обобщились известные акты человеческой жизни и психики в чередующихся формах бытовой действительности»1. В определении сюжета ученый отталкивается от понятия мотив. «Под мотивом я разумею простейшую повествовательную единицу, образно ответившую на разные вопросы первобытного ума или бытового наблюдения»2, – констатирует А.Н. Веселовский, прежде чем дать определение сюжета: «Под сюжетом я разумею тему, в которой снуются разные положения-мотивы…»3.

В сносках

———————

1 Веселовский А.Н. Историческая поэтика. М., 1989. С. 302.

2 Веселовский А.Н. Указ. соч. С. 305.

3 Там же.

Обратите внимание еще раз: условный разделительный (предписанный) знак точка и тире заменяется точкой.

Писать Указ. соч. С…можно лишь в том случае, если по всей научной работе проходит ссылка на одно и то же произведение данного автора. Писать Там же на одной странице следует до первого упоминания нового названия того же или другого автора. После разрыва рекомендуется повторять данную библиографическую запись полностью.

При повторении ссылки разрешается сокращать длинные названия произведений, но в первый раз необходимо приводить их полностью.

Для аналитических записей допускается, при наличии в тексте научной работы библиографических сведений о составной части, в подстрочной ссылке указывать только сведения об идентифицирующем документе.

Для записей на электронные ресурсы допускается, при наличии в тексте научной работы библиографических сведений, идентифицирующих электронный ресурс удалённого доступа, в подстрочной ссылке указывать только электронный адрес.

Примеры сокращения повторных ссылок:

Первичная ссылка


Повторная ссылка

Альберт Ю.В. Список лите ратуры
Альберт Ю.В. Указ. соч. С. 
в научных изданиях: Составление Киев:
91. Или: 
Наукова думка, 
(и оформление). 1988. 
Альберт Ю.В. С. 91.
С. 78.

Стандарты по издательскому делу/
Стандарты…С. 171–173.

Сост. А.Л. Джиго, С.Ю. Калинин. М.:

Юристь, 1998. С. 9–74.

Адорно Т.В. К логике социальных
Вопр. философии. 1992. № 10. наук //
Вопр. философии. 1992. № 10. 
С. 84.

С. 76–86.

Официальные периодические
URL: http/www/nlr/ru/
издания: Электрон. путеводитель.
lawcenter/izd/index/html


URL: http/www/nlr/ru/lawcenter/izd/
index/html


Нумерация подстрочных ссылок избирается, главным образом, в зависимости от их количества. Если ссылок немного, их нумеруют по страницам, если много – по главам или в пределах всей работы.

Затекстовая библиографическая ссылка

Затекстовая библиографическая ссылка оформляется  как примечание, вынесенное из текста научной работы в перечень библиографических записей, который помещается после текста работы или её составной части. Совокупность затекстовых ссылок не является библиографическим списком или указателем, так как последние имеют самостоятельное значение в качестве библиографического пособия.

В затекстовой библиографической ссылке повторяют имеющиеся в тексте научной работы библиографические сведения об объекте ссылки.

При нумерации затекстовых библиографических ссылок  используется сплошная нумерация для всего текста научной работы в целом или для отдельных глав, разделов, частей.

Для связи с текстом научной работы порядковый номер библиографической записи в затекстовой  ссылке указывают в знаке выноски, который набирают на верхнюю линию шрифта, или в отсылке, которую приводят в квадратных скобках в строку с текстом научной работы.

В тексте

Список справочных изданий в области редактирования пополнило новое учебное пособие К.М. Накоряковой1.

В затекстовой ссылке:

Накорякова К.М. Справочник по литературному редактированию для работников средств массовой информации. – М.: Флинта: Наука, 2010. – 198 с. Или: 

В тексте

Список справочных изданий в области редактирования пополнило новое учебное пособие К.М. Накоряковой [6].
В затекстовой ссылке

6. Накорякова К.М. Справочник по литературному редактированию для работников средств массовой информации. М., 2010. 198 с.

Если ссылку приводят на конкретный фрагмент текста документа, в отсылке указывают порядковый номер и страницы, на которых помещен объекты ссылки. Сведения разделяют запятой.

В тексте

В справочнике К.М. Накоряковой самодостаточную ценность имеет раздел «Приложение», куда вошли термины издательского процесса и редакционно-технического издания  [6, 154–166].

В затекстовой ссылке

6. Накорякова К.М. Справочник по литературному редактированию для работников средств массовой информации. М., 2010.

Если ссылку делаю на многотомный документ, в отсылке указывают таже обозначение и номер (тома, части, выпуска и т.п.).
В тексте 

Н.В. Гоголь определил специфику своеого художественного отражения жизни как «видимый миру смех и незримые, неведомые ему слёзы [10, 2, 264].

В затекстовой ссылке

10. Гоголь Н.В. Соч.: В 2 т. – М.: Худ. лит., 1973.

5.3. Библиографический список

Библиографический список – элемент библиографического аппарата, который отражает самостоятельную творческую работу автора научного произведения и позволяет судить о степени фундаментальности проведенного исследования. Его назначение состоит в том, чтобы, во-первых, отразить степень изученности темы; во-вторых, служить справочным источником по теме исследования. (Заметим в скобках, что синонимические названия библиографического списка, встречающиеся в квалификационных работах: список использованной литературы, библиография литературы, библиография, – в современном библиотековедении считаются некорректными).

Состав библиографического списка – все источники, которые цитируются, заимствуются и упоминаются в работе. В список не включаются те документы, на которые нет ссылок в основном тексте работы.

Библиографический список помещается в конце работы, после заключения.
Существует несколько способов группировки источников в составе библиографического списка: по алфавиту авторов или заглавий, по хронологии публикаций, по тематике, по видам изданий, по характеру содержания, списки смешанного построения. Их выбор определяется различными факторами: видовой спецификой работы, её композиционными особенностями, целевым и читательским назначением списка. Охарактеризуем важнейшие из них.

Алфавитный способ группировки источников характерен тем, что фамилии авторов и заглавия (если автор не указан) размещаются по алфавиту. При этом не следует смешивать в одном списке разные алфавиты. Иностранные источники обычно размещают по алфавиту после перечня всех источников на языке работы.

Принцип расположения источников – «слово за слово». Это значит, что записи следует располагать:

· при совпадении первых слов – по алфавиту вторых и т. д.;

· при нескольких работах одного автора – по алфавиту заглавий;

· при авторах-однофамильцах – по идентифицирующим признакам (младший, старший, отец, сын – от старших к младшим);

· при нескольких работах автора, написанных им в соавторстве с другими, – по алфавиту фамилий соавторов.

Хронологический способ группировки источников целесообразен, когда основная задача списка – отразить развитие научной идеи или иной мысли. Принцип расположения источников – по году издания (в прямом или обратном порядке).

В сложных случаях описания располагают:

· описания под одним годом издания – по алфавиту фамилий авторов и основных заглавий (при описании под заглавием);

· описания на других языках, чем язык работы, – под своим годом издания после описания на языке работы в алфавите названий языков;

· описание книг и статей – под своим годом издания, но в пределах одного года обычно сначала книги, потом статьи;

· описание книг, созданных самостоятельно и в соавторстве, – в списке книг одного автора (персоналии) под одним годом: сначала самостоятельно созданные, затем в соавторстве.

Системный способ группировки источников базируется на рубрикации библиографического списка. Классификационные признаки рубрик: целевые (литература теоретическая, методическая, справочная), тематические (совокупность тем научной работы), жанровые (монографии, сборники, статьи, рецензии), языковые (источники на языке научной работы, на других языках), информационные (рукописи, машинопись, печать, интернет-текст) и другие. Источники внутри рубрик систематизируются по алфавитному или хронологическому принципу.

Библиографические списки смешанного построения совмещают в себе различные способы группировки источников внутри главных разделов списка. Например, внутри рубрик системного списка применяются группировки источников по алфавиту, или по хронологии, или по видам изданий.

Несколько практических советов по оформлению библиографического списка.

Список должен иметь фронтальную нумерацию арабскими цифрами. Нумерация обеспечивает логическую связь основного текста с дополнительным.

Список открывается перечнем первоисточников. В работах по литературоведению, имеющих объектом изучения художественную литературу, первоисточниками являются художественные тексты.

Если в расположенных подряд библиографических описаниях совпадают сведения (автор, заглавие, издание), то во втором и последующих описаниях их заменяют словами: Он же, Его же, То же.
В библиографических описаниях под заголовком фамилии и инициалы авторов рекомендуется набирать курсивом.

6. Техника редакторской правки 
текста

Работа над научным произведением постоянно сопровождается правкой текста в целях его совершенствования на разных уровнях: композиционном, стилистическом, грамматическом, техническом. Для обозначения этого вида творческой деятельности введены специальные термины – авторская правка, авторедактирование. Следовательно, автор должен в той или иной степени владеть техникой редакторской правки текста. 

В принципе, правила её несложны и сводятся к следующим положениям.

Правка вносится чернилами или пастой черного, синего, фиолетового (но не красного) цвета. 

 Исправления делаются аккуратно и разборчиво. Сокращать слова при правке нельзя.

Изменения следует вписывать между строк. Заменяемые слова (буквы, цифры, знаки) перечеркивают, исправления пишутся над ними. При вставках большого объема их выносят на поля, обводя чертой.

Вычеркивать текст надо так, чтобы его можно было прочитать. В процессе правки может возникнуть необходимость восстановить его.

При изменении последовательности слов над словами, охваченными сверху скобкой, ставят цифры в той последовательности, в которой должны быть представлены слова.

Порядок строк так же обозначают цифрами.

При композиционной правке перемещаемые части текста обводят чертой и на полях указывают страницу, на которую их следует перенести. На полях соответствующей страницы стрелкой указывают их новое место и номер страницы, откуда переносится текст. При переносе в пределах страницы новое место фрагмента текста указывают стрелкой.

Сокращаемый фрагмент текста обводят и перечеркивают крестообразно.

Знак абзаца ставят перед первым словом предложения, с которого начинается абзацный отступ.

При обозначении шрифтов буквы, слова, знаки, подлежащие выделению, подчеркивают соответствующими линиями.

При работе на компьютере рекомендуется сделать распечатку первоначального варианта текста и лишь потом приступать к его правке.

Исправления вносятся в текст знаками издательской правки (см. Приложение 4).

7. Правила перепечатки рукописи

Эти правила во многом исходят из требований, которые предъявляются к работам, направляемым в печать.

Текст научной работы должен быть распечатан на компьютере на одной стороне стандартного листа белой односортной бумаги формата А4 (210 x 297 мм.). При наборе целесообразно использовать кегль 14 п., полуторный междустрочный интервал, гарнитуру шрифта Times New Roman Cyr  или Courier New Cyk.
Все сноски и подстрочные примечания перепечатывают через один интервал на той странице, к которой они относятся. Фразы, начинающиеся с новой (красной) строки, печатают с абзацным отступом от начала строки, равным 8–12 мм.
Размеры полей: левое – 30 мм, правое – 10 мм, верхнее и нижнее – по 20 мм. При таких полях каждая страница должна содержать приблизительно 1800 знаков (30 строк, по 60 знаков в строке), считая каждый знак препинания и пробел между словами за печатный знак. 

Страницы нумеруются арабскими цифрами. Цифру, обозначающую порядковый номер страницы, ставят в середине верхнего поля страницы. Нумерация страниц должна быть сквозной. На титульном листе страницы номер не указывается.

Каждая новая глава начинается с новой страницы. Это же правило относится к другим структурным частям работы: введению, заключению, библиографическому списку, приложениям, указателям, оглавлению.

Расстояние между названием главы и последующим текстом должно быть равно трем интервалам. Такое же расстояние выдерживается между заголовками главы и параграфа. Расстояния между основаниями строк заголовка принимают таким же, как в тексте.

Точку в конце заголовка, располагаемого посередине строки, не ставят. Подчеркивать заголовки и переносить слова в заголовке не допускается.
Примечания и сноски к таблицам должны быть отпечатаны непосредственно под соответствующей таблицей. Сноски к цифрам в таблицах обозначаются только звёздочками (*).
Таблицы, рисунки, чертежи, графики, фотографии как в тексте работы, так и в приложении должны быть выполнены на стандартных листах размером 210 x 297 мм или наклеены на стандартные листы белой бумаги. Подписи и пояснения к фотографиям, рисункам должны быть с лицевой стороны.

После перепечатки рукопись следует тщательно вычитать. Даже самые опытные и грамотные машинистки могут допустить ошибки (особенно это касается цитат и библиографических описаний). Текст работы должен быть максимально свободен от ошибок и опечаток.
Объем текста квалификационных работ строго не регламентирован. Обычно он находится в следующих пределах: курсовая работа – 20 страниц, дипломная работа и магистерская диссертация – 60 страниц, кандидатская диссертация – 150 страниц. По гуманитарным наукам этот объем, как правило, на 20–30 страниц больше.

Литература
Демидова А.К Пособие по русскому языку: Научный стиль речи. Оформление научной работы: Учеб. пособие. – М.: Рус. яз., 1991. – 201 с.

Инструкция по оформлению диссертации / Национальная аттестационная комиссия Кыргызской Республики. – Бишкек, 2007. – 20 с.

Колесникова Н.И. От конспекта к диссертации: Учеб. пособие по развитию навыков письменной речи. – 3-е изд., испр. – М: Флинта: Наука, 2006. – 287 с.

Кузин Ф.А. Дипломная работа: Методика написания и правила оформления. – М: Изд-во Московск. Полиграф. ин-та, 1990. – 51 с.

Он же. Магистерская диссертация: Методика написания, правила оформления и порядок защиты: Практ. пособие для студентов-магистрантов. – М.: Ось-89. 1998. – 304 с.

Он же. Диссертация: Методика написания. Правила оформления. Порядок защиты: Практ. пособие для докторантов, аспирантов и магистрантов. – М.: Ось-89. 2000. – 320 с.

Он же. Кандидатская диссертация: Методика написания, правила оформления и порядок защиты: Практ. пособие для аспирантов и соискателей ученой степени. – 10-е изд., доп. – М.: Ось-89. 2008. – 223 с.

Литературное редактирование: Материалы для занятий: Учеб. пособие / И.К. Гужова и др. – М.: Изд-во МГУ, 2000. – 158 с.

Приходъко П.Т. Азбука исследовательского труда / Отв. ред. Н.П. Ряшенцев. – Новосибирск: Наука, 1979. – 93 с.

Подготовка и оформление курсовых, дипломных, реферативных и диссертационных работ: Метод. пособие / Сост. И.Н. Кузнецов. – Минск: Харвест, 1999. – 176 с.

Розенталь Д.Э. Справочник по правописанию и литературной правке / Под. ред. И.Б. Голуб. – 10-е изд. – М.: Айрис-Пресс, 2005. – 361 с.

Рябинина Н.З. Технология редакционно-издательского процесса: Учеб. пособие. – М.: Логос, 2008. – 253 с. – (Новая университетская б-ка).

Составление библиографического описания: Краткие правила. – М.: Кн. палата, 1987. – 224 с.; 2-е изд., доп. – М.: Кн. палата, 1991. – 220 с.
Государственные стандарты по библиографированию

ГОСТ 7.1–84. Библиографическое описание документа: Общие требование и правила составления // Стандарты по издательскому делу / Сост.: А.А. Джиго, С.Ю. Калинин. – М.: Юристъ, 1998. – С. 9 – 74. – (Кн. дело).

ГОСТ 7.1–2003. Библиографическая запись. Библиографическое описание: Общие требование и правила составления. Комментарии к ГОСТу 7.1–2003. // Основные стандарты для современного издательского дела / Сост. А.А. Джиго и др. – М.: Бук Чембер Интернэшнл, 2008. – С. 44–153. См. также в кн.: Основные стандарты по издательскому делу / Сост. А.А. Джиго, С.Ю. Калинин. – М.: Университетская книга, 2009. – С. 9–101.

ГОСТ Р 7.0.5–2008. Библиографическая ссылка: Общие требования и правила составления // Основные стандарты для современного издательского дела / Сост. А.А. Джиго и др. – М.: Бук Чембер Интернэшнл, 2008. – С. 534–566.

Приложения

Приложение 1
Примеры библиографических описаний 

произведений печати(
Напомним еще раз основополагающие принципы составления библиографических описаний.

Библиографическое описание может составляться:

• под заголовком (которым, как правило, служит имя автора) и

• под заглавием (которым служит название издания).

Описание под заголовком составляют на произведение одного, двух и трех авторов. Описание под заглавием составляют:

• если авторов четыре и более. Авторов указывают в сведениях об ответственности после одной косой черты (/). Если авторов четыре, указывают всех; если пять и более, указывают первых трёх, добавляя и др.;
• на сборники произведений разных авторов или разных материалов с общим заглавием;

• на официальные и нормативно-инструктивные издания ведомств, учреждений, предприятий и т. п.

Книга

Однотомное издание

Под заголовком

– Книга одного автора:

Хлыпенко Г.Н. Чувство семьи единой: Исследования, статьи, обзоры по кирг.-укр. лит. связям. – Фрунзе: Кыргызстан, 1980. – 182 с.

– Книга двух авторов:

Соколов А.Г., Михайлова М.В. Русская литературная критика конца XIX – начала XX века: Хрестоматия. – М.: Высш. шк., 1982. – 366 с.

– Книга трех авторов:

Николаев П.А., Курилов А.С., Гришунина А.Л. История русского литературоведения / Под ред. П.А. Николаева. – М: Высш. шк., 1980. – 347 с.

Под заглавием

– Книга четырех авторов:

Литературное редактирование: Материалы для занятий: Учеб. пособие / Н.К. Гужова, Р.А. Молибоженко, К.М. Накорякова, Т.И. Сурикова; Под ред. К.М. Накоряковой. – М.: Изд-во МГУ, 2000. – 158 с.

– Книга пяти и более авторов:

Введение в литературоведение: Учеб. пособие / Л.В. Чернец, В.Е. Хализев, А.Я. Эсалник и др.; Под ред. Л.В. Чернец. – 2-е изд., перераб. и доп. – М.: Высш. шк., 2006. – 679 с.

– Сборник работ разных авторов с общим заглавием:

Анализ художественного текста: Лирическое произведение: Хрестоматия / Сост. и примеч. Д.М. Магомедовой и С.Н. Бройтмана. – М.: Изд-во Рос. Гос. гуманит. ун-та, 2005. – 334 с.

– Материалы конференций, съездов, совещаний:

Блоковские чтения: Материалы юбил. мероприятий, посвященных 125-летию со дня рожд. великого рус. поэта (Бишкек, 16–18 нояб. 2005 г.) / Ред.-сост. Г.Н. Хлыпенко. – Бишкек: Изд-во Кырг.-Рос. Слав. ун-та, 2005. – 347 с.

– Официальные материалы:

Сборник отчетов о деятельности Совета Ассамблеи народа Кыргызстана, национально-культурных центров и общественных объединений, входящих в состав Ассамблеи народа Кыргызстана / Сост. А.И. Фукалов, А.Т. Чолова; Отв. ред. А.И. Фукалов. – Бишкек: Учкун, 2000. – 126 с.

– Автореферат диссертации (под заголовком):

Илеева Л.Ф. Педагогическая интерпретация литературного произведения в общеобразовательных учреждениях Кыргызской Республики: Автореф. дис. ... канд. пед. наук. – М., 2005. – 18 с.

Многотомное издание

– Издание в целом:

Лермонтов М.Ю. Собрание сочинений: В 4 т. – 2-е изд., испр. и доп. – Л.: Наука, 1979–1981.

– Отдельный том:

Лермонтов М.Ю. Собрание сочинений: В 4 т. – 2-е изд., испр. и доп. – Т. З. Драмы. – Л.: Наука, 1980. – 621 с. Или:

Лермонтов М.Ю. Собрание сочинений: В 4 т. – 2-е изд., испр. и доп. – Л.: Наука, 1979–1981. – Т. З. Драмы. – 1980. – 621 с.

Составная часть издания

Составная часть книги

– Из сборника одного автора:

Булгаков М.А. Дни Турбинных: Пьеса в четырех актах // Булгаков М.А. Пьесы 1920-х годов / Вступ. ст., сост. и общ. ред. А.А. Нинова. – 2-е изд., стереотип. – Л.: Искусство, 1990. – С. 110–160. – (Театральное наследие).

Эйхенбаум Б.М. Как сделана «Шинель» Гоголя // Эйхенбаум Б.М. О прозе. О поэзии: Сб. статей / Сост., подгот. текста О. Эйхенбаум; Вступ. ст. Г. Бялого. – Л.: Худож. лит., 1986. – С. 45–63.

– Из сборника разных авторов:

Клюев Н.А. Избяные песни //Клюев Н.А., Клычков С.А., Орешин П.В. Избранное / Сост., авт. вступ. ст. и примеч. В.П. Журавлёва. – М.: Просвещение, 1990. – С. 56–66. – (Б-ка словесника).

Бушмин А.С. Преемственность литературного развития // Историко-литературный процесс: Проблемы и методы изучения / Под ред. А.С. Бушмина. – Л.: Наука, 1974. – С. 126–167.

– Из тома многотомного издания

Лермонтов М.Ю. Герой нашего времени // Собрание сочинений: В 4 т. – 2-е изд., испр. и доп. – Т. 4. Проза. Письма. – Л.: Наука, 1981. – С. 183–314.

Белинский В.Г. Сочинения Александра Пушкина: Ст. 8 и 9. «Евгений Онегин» // Собр. соч.: В 9 т. Т. 6. – М.: Худож. лит., 1981. – С. 362–426.

– Из хрестоматии, словаря:

Поэзия Великой Отечественной войны: [К. Симонов, А. Сурков, В. Инбер, П. Антокольский, О. Берггольц, М. Алигер] // Русская советская поэзия: Хрестоматия / Под ред. Л.П. Кременцова. – Л.: Просвещение, 1988. – С. 275–340.

Бальмонт К.Д. Элементарные слова о символической поэзии // Поэтические течения в русской литературе конца XIX – начала XX века: Лит. манифесты и худож. практика: Хрестоматия / Сост. А.Г. Соколов. – М.: Высш. шк., 1988. – С. 54–61.

Ахманова О.С. Эпитет /I Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов. – М: Сов. энциклопедия, 1966. – С. 527.

Из энциклопедии:

Баевский Б.С. Эпитет // Литературный энциклопедический словарь / Под общ. ред. В.М. Кожевникова и П.А. Николаева. – М.: Сов. энциклопедия, 1987. – С. 512–513.

Басилов В.Н. Манас // Мифы народов мира: Энциклопедия: В 2 т. Т. 2 / Глав. ред. С.А. Топарев. – М.: Сов. энциклопедия, 1982. – С. 98.

Составная часть сериального издания

– Из научных трудов, ученых записок, вестников и т. п.:

Озмитель Е.К., Гвоздиковская Т.С. Материалы к метрическому репертуару русской лирической поэзии (1957–1968) // Науч. тр. филол. фак-та / Кирг. гос. ун-т. – Вып. XVI. – Фрунзе, 1970. – С. 113–121.

Хлыпенко Г.Н. «… Мелеховы, а по-уличному – Турки»: (Инонациональные черты в образе Григория Мелехова) // Вестн. Кырг.-Рос. Слав. ун-та. – 2006. – Т. 6, № 4. – С. 124–128.

– Из журнала:

Базаров Г. Ноктюрн: Маленькая повесть // Лит. Кыргызстан. – 2009. – №1. – С. 5–27.

Койчуев Б. Т. Диалог культур в «Персидских мотивах» Сергея Есенина // Рус. яз. и лит. в школах Кыргызстана. – 2009. – № 1. – С. 49–59.

– Из газеты:

Воропаева В.А. Душа в заветной лире...: Мир отмечает день рождения великого Поэта // Слово Кыргызстана. – 2009. – 5 июня. – С. 23.

– Рецензии:

Хлыпенко Г.Н. «Храните радугу в глазах стрекоз!» // Лит. Кыргызстан. – 2005. – № 4. – С. 147–158. –Рец. на: Никитенко А. Некто я: Стихотворения. – Бишкек: Просвещение, 2005. – 369 с.

Хлыпенко Г.Н. Поэтические акварели Светланы Сусловой // Слово Кыргызстана. – 2009. – 20 февр. – С. 24. – Рец. на: Суслова С. Акварели осеннего неба: Стихотворения, 1963 – 2008. – Бишкек: Просвещение, 2009. – 265 с.

Архивный источник

Из записи в камер-фурьерском журнале о приеме киргизских послов императрицей Екатериной ІІ. 1876 г., марта 15 // РГИА (Российский государственный исторический архив). Ф. 516. Оп. 1. Д. 68. Л. 103 об. – 105. Подлинник, рукопись.

Интернет-источник

Бирюков С. Визуальная поэзия в России: История и теория //http://www.vavilon.ru / metatext/chernovik 12/ visual/html
Формы библиографического описания

Расширенное библиографическое описание дается в библиографических списках. В него входят как обязательные, так и факультативные элементы. Разделительный знак между областями описания – точка и тире.

Краткое библиографическое описание дается в библиографических ссылках. В нем опускают факультативные элементы (указания лиц, принимавших участие в подготовке издания, название издательства, название серии, частное название тома в собрании сочинений). Разделительный знак между областями описания – точка.

Расширенное описание

Краткое описание

Твардовский А.Т. Собрание

   Твардовский А.Т. Собр. соч.:

сочинений: В 5 т. Т. 2. Поэмы:

В 5 т. Т. 2. М., 1966. С. 32.
Страна Муравия. Василий Теркин. 
– М.: Худож. лит., 1966. – 414 с.
Потебня А.А. Теоретическая 
Потебня А.А. Теоретическая поэтика/ Сост.,вступ. ст., коммент. 
поэтика. М., 1990 . С. 64.

А.Б. Муратова. – М.: Высш. шк.,


1990. – 344 с. – (Классика литературной
науки).

Авторское право: Сб. нормативных
    Авторское право: Сб.

актов / Сост. А.И. Панкеев, Е.Ф. Галу–
нормативных актов. М., 2007.
стян.– М.: Медиа Мир, 2007. – 256 с.
С. 128.
Кадыров В. Кризис чтения –

    Кадыров В. Кризис чтения

кризис духовности// Лит. Кыргызстан.
– кризис духовности // Лит.
– 2010. – № 1. – С. 180–186.

Кыргызстан. 2010. № 1. С. 
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Бенлиян А. Человек-театр //

    Бенлиян А. Человек-театр //

Веч. Бишкек. –
2010. –
2 июля. – 
Веч. Бишкек. 2010. 2 июля С. 

С. 27.
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Приложение 2

Общепринятые сокращения 

в библиографическом описании

По ГОСТу 7.12 – 93. Библиографическая запись. Сокращение

 слов на русском языке. Общие требования и правила.

А
Август – авг.
автобиография – автобиогр.

автограф – автогр.
автор – авт.
автореферат – автореф.
академик – акад.

акционерное общество – АО
алфавитный – алф.

альманах – альм.
аннотация – аннот.

антология – антол.
апрель – апр.

архив – арх.
аспирант – асп.
ассистент – ассист.
ассоциация – ассоц.

Б
библиография – библиогр.
библиотека – б-ка

библиотечный – библ.

биография – биогр.

брошюра – бр.

бюллетень – бюл.
В

введение – введ.
ведомственный – вед.

век – в.
вестник – вестн.
вечерний – веч.
вопросы – вопр.
восточный – вост.

вступление – вступ.
выпуск – вып.
высший – высш.
выходные данные – вых. дан.

Г

газета – газ.
глава – гл.
главный – гл.
год (годы) – г. (гг.)
город – г.
городской – гор.
государственный – гос.
график – граф.
гуманитарный – гуманит.

Д

действие – д.
действительный член – д. чл.
декабрь – дек.
декоративный – декор.
демократия – демокр.
деятель – деят.
диаграмма – диагр.

директор – дир.
дискуссия – дискус.
диссертация – дис.
добавление – доб.
доклад – докл.
доктор – д-р (уч. степ.)

документ – док.
допечатка – допеч.
дополнение – доп.
доцент – доц.

драматический – драм.

другие – др.

Е

ежегодный – ежегод.
ежедневный – ежедн.
еженедельный – еженед.

Ж

журнал – журн.

З

заведующий – зав.

заглавие – загл.

заместитель – зам.
замечание – замеч.
западный – зап.
записки – зап.

зарегистрированный  – зарегистр.
заслуженный – засл.

И

известия – изв.
издание – изд.
издательство – изд-во

изложение – излож.
изменения – изм.
изучение – изуч.
иллюстрация – ил.

имени – им.
институт – ин-т 

интернациональный – интерн.
информационно-поисковая система – ИПС
информационный – информ.
исполнитель – исполн.
исправленное – испр.
исследование – исслед. 

исследовательский – исслед. 

исторический – ист.

итальянский – итал.
итоговый – итог. 

К

кандидат – канд. 

кафедра – каф. 

квартал – кв.

киргизский – кирг.

класс – кл.

классический – классич.
книга – кн.

количество – кол-во 

комиссия – комис. 

комитет – ком.

комический – комич.
комментарий – коммент.

коммунистический – ком.

комсомольский – комс.

конгресс – конгр.

консультант – конс.

конференция – конф.

копия – коп.
корреспондент – кор. 

критический – критич.

культурный – культ.

Л

лаборатория – лаб.

латинский – латин.
лингвистический – лингв.
лист – л.
литература – лит.

М

математический – мат.
медицинский – мед.
международный – междунар.
межреспубликанский  – межресп.
месяц – м-ц
месячный – мес.

методический – метод.
методологический – методол.
микрофильм – мф
министерство – м-во
младший – мл.
монография – моногр.
Москва (в вых. дан.) – М.
музыкальный – муз.

Н

надзаголовок – надзаг.
название – назв.
напечатанный – напеч.
например – напр.
народный – нар.
научно-

исследовательский – н.-и.
научно-исследовательский 
институт – НИИ

научно-
популярный – науч.-попул.
научный – науч.
национальный – нац.
начало – нач.
нормативный – нормат.

ноябрь – нояб.

О

область – обл.

обложка – обл.
общеобразовательный – общеобразоват.
общество – о-во

общий – общ.
объединение – об-ние
объединенный – объед.
объявление – объявл.
оглавление – огл.

около – ок.
октябрь – окт.
опубликованный – опубл.
организация – орг.
оригинал – ориг.
ответственный – отв.

отдел – отд.
отделение – отд-ние
отечественный – отеч.
отпечатано – отпеч.
отраслевой – отрасл.

отрывок – отр.
оформление – оформ.

П

педагогический – пед.
перевод – пер.
переводчик – пер.
переизд. – переизд.
перепечатка – перепеч.
переработка – перераб.
печатный – печ.
под руководством – под рук.
подготовка – подгот.
подзаголовок – подзаг.
полный – полн.
популярный – попул.

посвящение – посвящ.
послесловие – послесл.
пояснение – поясн.
практический – практ.
предисловие – предисл.
предметный – предм.

председатель – пред.
преподаватель – преп.
прикладной – прикл.
приложение – прил.
пример – прим.
примечание – примеч.
проблема – пробл.
программа –  прогр.
продолжение – продолж.
производство – пр-во
промышленность – пром-сть
профессиональный – проф.
профессор – проф.
псевдоним – псевд.
публикация – публ.

Р

раздел (часть) – разд.
разработка – разраб.
районный – район.
революционный – рев.
редактор – ред.
редакционная коллегия – редкол.
редакция – ред.
резюме – рез.

рекламный – рекл.
рекомендательный – рек. 

репродукция – репрод. 
республиканский – респ.
реферат – реф.
реферативный журнал – РЖ 

референт – реф.

рецензия – рец. 

рисунок – рис.

российский – рос.

Ростов-на-Дону – Ростов н/Д 
рубрика – рубр.
руководитель – рук.
русский – рус. 

рукописный – рукоп. 

С

Санкт-Петербург 
– (в вых. дан.) СПб. 
сборник – сб. 

свыше – св.

северный – сев. 

сентябрь – сент.

серия – сер.

сессия – сес.
симпозиум – симпоз.
систематический – систем. 

славянский – слав. 
следующий – след.

словарь – слов.
слово – сл.
смотри – см. 

соавтор – соавт.

собрание – собр.
советский – сов.
совещание – совещ.
содержание – содерж.
соискание – соиск.
сокращение – сокр.
сообщение – сообщ.
составитель – сост.
составление – сост.
сотрудник – сотр.

социалистический – соц.
социальный – соц.

социология – социолог.
сочинение – соч.
специальность – спец.
спецификация – специф.
справочный – справ.

среднеазиатский – среднеаз.
старший – ст.
статистический – стат.
статья – ст.
стенограмма – стеногр.
степень – степ.
столбец – стб.

столетие – ст.
страница – с.
строительство – стр-во
студенческий – студ.
схема – схем.

Т

таблица – табл.
тезисы – тез.
теоретический – теорет.
тетрадь – тетр.
технический – техн.
технологический – технолог.
типография – тип.
титульный лист – тит. л. 

том – т. 

труды – тр.

тысяча – тыс.

У

указатель – указ.

украинский – укр.
университет – ун-т 

университетский – унив.

управление – упр.

упражнение – упр.
учебный – учеб.

ученый – учен.
училище – уч-ще

Ф

факультет – фак.

фантастика – фантас.
февраль – февр. 

физический –физ. 

филиал – фил. 

филологический – филол. 

философский – филос. 

фрагмент – фрагм.

французский – фр.
Х

художественный – худож.

художник – худ.

Ч

часть – ч. 

чертеж – черт.
член – чл. (ф., назв.)
член-корреспондент – чл.-кор.

Ш

школа – шк. 

Э

экземпляр – экз. 

экспериментальный – эксперим.

энциклопедический – энцикл.

Ю

юбилейный – юбил. 

Я

язык – яз.

январь – янв.
Примечание. Главное в правилах сокращения других слов по стандарту:

· имена существительные сокращают только в том случае, если они приведены в списках стандартов;

· применяются и общепринятые сокращения (т. е., г., в., вв., гг., и пр., и др., и т. д., и т. п.), которые в списки не вошли;

· прилагательные и причастия сокращают, отбрасывая их концевые части.

При этом если отбрасываемой части слова предшествует «й» или гласная, то сохраняют следующую за ней согласную (партийный – партийн., ученый – учен.), а если предшествует мягкий знак, заканчивают на согласной перед ним (польский – пол., сельский – сел.).
Если перед отбрасываемой частью стоит двойная согласная, сохраняют только одну из них (классический – клас., металлический – метал.).
Из возможных вариантов сокращения выбирают тот, в котором в отсекаемой части больше букв, если при этом не возникнут затруднения в понимании (например, лучше комич., а не ком., поскольку есть ком. – коммунистический).
В сложных прилагательных, части которых соединены дефисом, сокращают обе части, а в тех, части которых пишутся слитно, – только последнюю часть (проф.-техн., но лесохоз.).
Однокоренные варианты прилагательных и причастий сокращают одинаково (шк., пришк).
Прилагательные, глаголы и страдательные причастия, образованные от существительных, сокращают так же, как и эти существительные, в соответствии со списком особых случаев (например, поскольку существительное доработка по списку сокращается дораб., то и доработал, и доработанный нужно сокращать так же).

Стандарт допускает применять сокращения, им не предусмотренные или более краткие, чем в нем, если к библиографическому пособию прилагается расшифровка таких сокращений, но запрещает сокращать слова в тех случаях, когда они могут быть расшифрованы по-разному и тем самым ввести в заблуждение читателя.
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Приложение 4

Образцы оформления титульных листов

квалификационных научных работ

Титульный лист дипломной работы

Министерство образования
Министерство образования 

и науки РФ


и науки КР
Кыргызско-Российский Славянский университет
Кафедра истории и теории литературы
Г. Т.  Давлетова

Визуальная поэзия 

Александра Никитенко

Дипломная работа

Научный руководитель –

кандидат филологических наук,

профессор Г. Н. Хлыпенко

Бишкек – 2010

Титульный лист магистерской диссертации

Министерство образования и науки КР

Кыргызский национальный университет им. Ж.  Баласагына
Кафедра теории и истории русской литературы
На правах рукописи

Пак Хён

Жанр повести в творчестве

Чингиза Атматова

Диссертация на соискание квалификационной

академической степени магистра


по специальности 
520304 – русская литература


направления

520300 – филология (русская)
Научный руководитель –
доктор филологических наук,

профессор Ч.Т. Джолдошева
Бишкек – 2009
Титульный лист кандидатской диссертации

Министерство образования и науки Кыргызской Республики

Кыргызско-Российский Славянский университет
На правах рукописи

Савина Мария Сергеевна

Образ автора в русскоязычной прозе

киргизских писателей-билингвов


Специальность: 10.01.01 – кыргызская литература



    10.01.02 – русская литература

Диссертация на соискание ученой степени

кандидата филологических наук

Научный руководитель –

кандидат филологических наук,

профессор М.А. Рудов

Бишкек – 2009

Титульный лист автореферата

кандидатской диссертации

Кыргызский национальный университет им. Ж. Баласагына 

Центр манасоведения и художественной культуры НАН КР

Межведомственный диссертационный совет Д. 10.07.341
На правах рукописи

УДК: 82.0:882:894.341 (043.3)

Савина Мария Сергеевна

Образ автора в русскоязычной прозе

киргизских писателей-билингвов


Специальность: 10.01.01 – кыргызская литература




    10.01.02 – русская литература

Автореферат 

диссертация на соискание ученой степени

кандидата филологических наук

Бишкек – 2007

Оборот титульного листа автореферата

кандидатской диссертации

Работа выполнена на кафедре истории и теории литературы 
Кыргызско-Российского Славянского университета 

Научный руководитель: 
кандидат  филологических   наук, 





профессор М.А. Рудов
Официальные оппоненты: 
доктор филологических наук, 





профессор Ч.Т. Джолдошева; 





кандидат филологических наук, 





доцент Б.Т. Дюшебекова
Ведущая организация:

Кыргызский государственный 





университет им. И. Арабаева, 





кафедра русского языка 





и литературы

Защита диссертации состоится 16 ноября 2007 г. в 13.00 часов на заседании Межведомственного диссертационного совета Д. 10.07.341 по защите докторских (кандидатских) диссертаций при Кыргызском национальном университете им. Ж. Баласагына (соучредитель – Центр манасоведення и художественной культуры Национальной академии наук) по адресу: 720071, г. Бишкек, проспект Манаса, 101.
С диссертацией можно ознакомиться в библиотеке Кыргызского национального университета им. Ж. Баласагына, г. Бишкек, проспект Манаса, 101.
Автореферат разослан «15» октября 2007 г.

Ученый секретарь 
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